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DEAR VISITORS
Welcome to Geneva!
Nestled in an exceptional natural 
setting at the end of Lake Geneva 
and surrounded by the Alps and Mont 
Blanc, Geneva will pleasantly surprise 
you with a thousand facets and its 
gentle way of life. 
Geneva offers you an experience as 
eclectic as it is soothing; from a trip to 
the heart of fine watchmaking to the 
discovery of its historic town, then from 
a refreshing stroll by the lake to a tasty 
moment in one of its countless restau-
rants. Venture into the Geneva 
countryside and its vineyards – be 
welcomed by wine-growers, passio-
nate about their art!
You will truly find many ideas for 
activities and events for an unfor- 
gettable stay while browsing this 
Geneva Guide.
Our team of experts is also at your 
service to give you personal advice 
and you will find current information 
on our website genève.com
Enjoy your stay! 

Adrien Genier, Directeur Général
Fondation Genève Tourisme & Congrès

CHERS VISITEURS
Bienvenue à Genève ! 
Nichée dans un écrin naturel 
exceptionnel à l’extrémité du lac 
Léman, et entourée des Alpes et du 
Mont-Blanc, Genève vous surprendra 
par ses mille et une facettes et sa 
douceur de vivre. 
D’un voyage au cœur du berceau de 
la haute horlogerie à la découverte de 
sa vieille-ville historique, en passant 
par une balade rafraichissante au 
bord du lac et un moment savoureux 
dans un de ses innombrables restau-
rants, Genève vous offrira une 
expérience aussi éclectique qu’apai-
sante. Aventurez-vous jusque dans la 
campagne genevoise et ses vignobles, 
accueillis par les vignerons passionnés 
par leur art ! 
En parcourant le Geneva Guide, vous 
trouverez de nombreuses idées 
d’activités et événements pour un 
séjour inoubliable. 
Notre équipe d'experts se tient 
également à votre disposition pour 
des conseils personnalisés et vous 
trouvez des informations actuelles sur 
notre site geneve.com 
Bon séjour ! 
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Explore without limits with a 24h, 48h 
or 72h pass and free public transport ! 
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DISCOUNTED ACTIVITIES

TICKETS AVAILABLE HERE

geneve.com

Geneva Guide_Geneva City Pass_EN_97x140.indd   1Geneva Guide_Geneva City Pass_EN_97x140.indd   1 08.08.23   14:2708.08.23   14:27

22MUSEUMSACTIVITIES   48

TOP EVENTS                                                                                              57

RESTAURANTS & CAFÉS                                                                     100

MUSEUMS                                                                                                 20

GUIDED TOURS                                                                                         16

MUST SEE                                                                                                     8

EXCURSIONS                                                                                            54   



THE JET D’EAU
LE JET D’EAU
The lakeshore’s star attraction 
shoots 140 metres into the sky. It 
is best seen from the Bains des 
Pâquis, this incredible beach in 
the city centre. Another excep-
tional vantage point: a boat-
cruise on the lake, offering a 
unique view of Mont Blanc! 
La star de la rade émerveille par 
son panache qui culmine à 140 
mètres. Le meilleur point de vue ? 
Sans hésiter les Bains des Pâquis. 
Autre vue exceptionnelle : une 
croisière sur le lac avec le 
Mont-Blanc en bonus !

Open all year round 
Ouvert toute l’année
Closed during strong winds 
Fermé durant les fortes bises

BIRTHPLACE OF  WATCHMAKING 
BERCEAU DE L'HORLOGERIE
It was in the 16th century that the 
first names of Swiss watchmakers 
emerged and Geneva became 
the birthplace of watchmaking.    
A mix of tradition and precision – 
today you can find here an ama-
zing concentration of world-fa-
mous watches and luxury brands. 
C’est au 16ème siècle, que les 
premiers noms d’horlogers suisses 
apparaissent et que Genève de-
vient le berceau de l’horlogerie.  
Entre tradition et précision – 
découvrez en quelques pas les 
plus grandes marques genevoises 
et mondiales. 

 poincondegeneve.ch
 hautehorlogerie.org (p. 72)

THE OLD TOWN 
LA VIEILLE-VILLE 
A historical jewel with medieval 
charm! The largest historic city in 
Switzerland, the Old Town is do-
minated by St. Peter's Cathed-
ral. Stroll along the backstreets 
and discover it’s many historical 
treasures._Un joyau historique au 
charme médiéval ! Plus grande 
cité historique de Suisse, la Vieille-
Ville est dominée par la Cathé-
drale St-Pierre. Découvrez les tré-
sors historiques dans les ruelles.
CATHEDRAL CATHÉDRALE
_01.10 – 31.05
Mon–Sat Lu–Sa 10–17.30
Sun Di 12–17.30
_01.06 – 30.09.
Mon–Fr Lu–Ve 9.30–18.30
Sat Sa 9.30–16.30, Sun Di 12–18.30

TOWERS TOURS 
Last access: 30' before closing
Dernière montée : 30' avant la fermeture
ARCHAEOLOGICAL SITE 
SITE ARCHÉOLOGIQUE
Mon–Sun Lu–Di 10–17 

 geneve.ch
 geneve.com

 geneve.ch
 geneve.com

 geneve.ch
 geneve.com

 cathedrale-geneve.ch 
 site-archeologique.ch
 geneve.com 

THE REFORMATION WALL
LE MUR DES RÉFORMATEURS
In the beautiful Parc des Bastions, 
erected between 1909 and 
1917, the monument recalls the 
memory of the main events and 
people who in the 16th and 17th 
centuries fostered the spread 
of the Calvinist Reformation in 
Geneva and in the world. _Situé 
dans le parc des Bastions, érigé 
entre 1909 et 1917, le Mur des ré-
formateurs rappelle la mémoire 
des principaux évènements et 
personnes qui aux XVIe et XVIIe 
siècles ont favorisé la diffusion 
de la Réforme calviniste à Genè-
ve et dans le monde. 
In the centre stand Johannes Calvin, 
Guillaume Farel, Théodore de Bèze 
and John Knox. At the sides are re-
presented those who carried the 
Reformation across Europe.
Au centre se dressent Jean Calvin, 
Guillaume Farel, Théodore de Bèze     
et John Knox. Sur les côtés sont 
représentées les personnalités qui 
ont fait rayonner la Réforme en 
Europe.

1 312

MUST-SEES LES INCONTOURNABLES Accessibility may change. Please check prior to your visit
L'accessibilité peut changer. Veuillez vérifier avant votre visite



  4 UNIQUE MUSEUMS 
4 MUSÉES UNIQUES
Four striking and unrivalled stops 
enabling you to decrypt Geneva’s 
DNA: The International Red Cross 
and Red Crescent Museum, the 
International Museum of the 
Reformation, the Patek Philippe 
Museum and the CERN, where 
you discover the wonderful way 
the Universe works at the smallest 
of scales. _Quatre étapes saisis-
santes et inédites pour décrypter 
l’ADN de Genève : Le Musée 
international de la Croix-Rouge 
et du Croissant-Rouge, le Musée 
international de la Réforme, 
le Patek Philippe Museum et le 
CERN, où vous découvrirez la 
merveilleuse façon dont l'Univers 
fonctionne à la plus petite 
échelle.

 redcrossmuseum.ch
 patekmuseum.com
 musee-reforme.ch
 visit.cern/exhibitions

CAROUGE 
CAROUGE
Carouge is the Greenwich Village 
of Geneva. Its architecture is 
reminiscent of its Sardinian roots. 
Shops, shady terraces, crafts and 
antique dealers attract visitors. 
When night falls, experience the 
unique bohemian charm thanks 
to its many trendy bars. _Carouge 
est le Greenwich Village de Genè-
ve ! Son architecture rappelle ses 
origines sardes. Commerçants, 
terrasses ombragées, artisans et 
antiquaires attirent les visiteurs. 
A la nuit tombée, découvrez un 
charme bohémien unique, grâce 
aux nombreux bars branchés.

GUIDED TOURS 
VISITES GUIDÉES
 info.illico-travel.ch
AUDIO-GUIDED TOUR
VISITES AUDIOGUIDÉES
 carouge.ch/audio-guided-tour-
smartphone
 / Downloadable free of charge 
 / À télécharger gratuitement

 geneve.com 
 carouge.ch
 geneve.com
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Take part in an exciting family puzzle game 
to discover Geneva Combining history and 
fiction, the investigation takes you to the 
historic places of the Old Town.

A PUZZLE GAME
TO DISCOVER GENEVA !

TICKETS AVAILABLE HERE

geneve.com

Mystery tour_EN_97x140.indd   1Mystery tour_EN_97x140.indd   1 08.08.23   11:2808.08.23   11:28

@ redcrossmuseum.ch

Accessibility may change. Please check prior to your visit
L'accessibilité peut changer. Veuillez vérifier avant votre visite



THE BAINS DISTRICT 
LE QUARTIER DES BAINS
This vibrant and multicultural 
district of Geneva is home to 
a number of art galleries and 
exhibitions. From MAMCO to the 
Centre d'Art Contemporain, it has 
become a European platform for 
modern art. _Ce quartier vibrant 
et multiculturel de Genève abrite 
de nombreuses galeries d’art 
et expositions. Du MAMCO au 
Centre d'art contemporain, ce 
quartier est devenu une platefor-
me européenne de l'art moderne.
Guided tours/Workshops/Events
 fmac-geneve.ch  c-e-c.ch
 centrephotogeneve.ch                     
 fluxumfoundation.org                      
Closed for renovation Fermé pour travaux
Off-site projects Activitées hors-site
  mamco.ch  centre.ch
Nuits des Bains/ Weekend des Bains
La rentrée du Quartier des Bains 
 quartierdesbains.ch
Vernissages communs 
d’Art en Vieille-Ville (AVV) 
 avv.ch
                                     

THE MONT SALÈVE 
LE MONT-SALÈVE
A magical view of Geneva and 
its surroundings! Discovery trail, 
PicNic area, playground. Hiking, 
paragliding, mountain biking or 
climbing will meet the needs of 
sports lovers. _Une vue magique 
sur Genève et ses alentours ! Sen-
tier découverte, aire de pique- 
nique, aire de jeux. Randonnées, 
parapente, VTT ou escalade, les 
sportifs seront comblés.

Téléphérique du Salève                    
 telepherique-du-saleve.com

Info + activities
 maisondusaleve.com
 saleveautrement.ch                               
 bureaumontagnesaleve.com

Restaurants
Café 1100 (Onze Cent)
Restaurant Vertige
 telepherique-du-saleve.com
 panoramiques-du-saleve.fr
 lobservatoire.fr
      
 

 quartierdesbains.ch
 geneve.com
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 telepherique-du-saleve.com
 geneve.com

THE PALAIS DES NATIONS
LE PALAIS DES NATIONS
A landmark of the international 
scene, hosting a large number of 
summits. Built between 1929 and 
1936, the Palais des Nations is 
home to the European head-
quarters of the United Nations. 
Un symbole de la scène 
internationale, accueillant un 
grand nombre de rencontres au 
sommet. Construit entre 1929 et 
1936, le Palais des Nations abrite 
le siège européen des Nations 
Unies.
Opening 2025: 
VISITOR CENTER 
CENTRE DES VISITEURS
 portaildesnations.ch
GUIDED TOURS 
VISITES GUIDÉES
Group tour > 40 pers
Individual Visitors > 15 pers
Private VIP Tour > 5 pers
Booking
fareharbor.com/embeds/book/ungeneva 
visit-gva@un.org 

CERN – SCIENCE GATEWAY 
CERN – PORTAIL DE LA SCIENCE
A global hub for cutting-edge 
science! Explore the captivating 
LHC experiments that probe 
particle properties, the unique 
Antimatter Factory and the Data 
Center, the place where the World 
Wide Web was born. Be part of 
this scientific odyssey, engage 
with science through tours and 
interactive exhibits. _Un centre 
mondial de découvertes scienti-
fiques ! Explorez les captivantes 
expériences du LHC qui sondent 
les propriétés des particules, la 
singulière Fabrique d'antimatière 
et le Centre de données, le lieu 
de naissance du World Wide Web. 
Faites partie de cette odyssée 
scientifique, engagez vous avec la 
science grâce à des visites et des 
expositions interactives.

 ungeneva.org 
 geneve.com

 sciencegateway.cern
 geneve.com 

16

MUST-SEES LES INCONTOURNABLES Accessibility may change. Please check prior to your visit
L'accessibilité peut changer. Veuillez vérifier avant votre visite



          

   geneve.com

DO YOU WANT TO KNOW MORE ABOUT GENEVA?
VOUS VOULEZ EN SAVOIR PLUS SUR GENÈVE ?

What could be better than a tour of the city to get your bearings?
A stroll by the lake in the sunshine, an getaway to Geneva’s 
vineyards, a fondue in the Old town. Due to its history, interna-
tional status and cosmopolitan diversity, Geneva offers a wide 
range of interesting spots.  
Themed visits allow you to discover the essence of Geneva with a 
qualified guide
By bus, on foot, in a boat, accompanied by a professional guide, 
choose from our selection of tours.

Quoi de mieux qu'une visite guidée de la ville pour vous orienter ?
Balade au bord du lac sous le soleil, escapade dans les 
vignes genevoises, fondue en vieille ville. Par son histoire, son 
statut international et sa diversité cosmopolite, Genève offre 
un vaste choix de lieux intéréssants. 
Des visites à thème vous permettent de découvrir l'essence 
de Genève avec un guide qualifié.

En bus, à pied, en bateau, accompagné d'un guide 
professionnel, choisissez parmi notre sélection de visites.

Information / Reservation / Booking  
+41 (0)22 909 70 00,  info@geneve.com
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VISITES GUIDÉES GUIDED TOURS

DISCOVER GENEVA !
Discover Geneva, its monuments, 
its history, and its multiple facets 
accompanied by a qualified and 
fascinating guide

BOOK YOUR TOUR HERE

geneve.com



  carouge.ch

CHOCOLATE FLAVOURS TOUR
LES SAVEURS DU CHOCOLAT
Taste exceptional artisanal chocolate and 
learn about the history of chocolate through 
anecdotes from your engaging guide. 
Dégustez des chocolats artisanaux hors du 
commun et apprenez l'histoire du choco-
lat grâce aux anecdotes de votre guide 
passionné.

  localflavourstours.com        

THE OLD TOWN AND ITS TREASURES                                                                              
LA VIEILLE-VILLE ET SES TRÉSORS
Discover the largest historic town in Switzer-
land with its cobbled streets. Enjoy countless 
treasures with your guide. _Découvrez la plus 
grande cité historique de Suisse et ses ruelles 
pavées. Votre guide vous dévoilera de 
nombreux trésors.
/ English Anglais French Français          
 geneve.com                               

HUMANITARIAN GENEVA                                                                              
LA GENÈVE HUMANITAIRE
Geneva, capital of the Red Cross and cradle 
of humanitarian action. Discover its history 
from the origins to the present day! _Genève, 
capitale de la Croix-Rouge et le berceau de 
l'action humanitaire. Découvrez son histoire 
de sa naissance à nos jours !

 geneve.com

WOMEN OF GENEVA 
GENÈVE, PORTRAITS DE FEMMES
Discover extraordinary women: their work, tal-
ent and engagement mark Geneva's history 
from the 15th century until today. _Découvrez 
des femmes extraordinaires : leurs travail, 
talent et engagement marquent l’histoire de 
Genève du 15ième siècle à nos jours. 

 geneve.com

IN THE HEART OF THE ESCALADE
AU COEUR DE L'ESCALADE
The Escalade (1602) affirmed the indepen-
dence of Geneva. From historical facts to 
local traditions, a visit that will take you back 
in time! _L'Escalade (1602) affirma l’indé-
pendance de Genève. Entre faits historiques 
et traditions locales, cette visite vous fera 
remonter le temps !
 geneve.com

THE REFORMATION AND CALVIN                                                                              
LA RÉFORMATION ET CALVIN
Why did the Reformation and Calvin play 
such an important role in Geneva's 
intellectual and international influence? 
Pourquoi la Réforme et Calvin ont joué un 
rôle si important dans le rayonnement 
intellectuel et international de Genève ? 

 geneve.com

TAXI-BIKE + TUK TUK TOURS
Personnalised and ecological: thematic tours to 
discover Geneva’s charme. _Personnalisées et 
écologiques : balades thématiques pour dé-
couvrir les charmes de Genève.

  welo.swiss

/ Fondue Tour
/ Chocolate Tour
/ Watch Tour
              . . . and more
/ Balade Fondue
/ Balade Chocolat
/ Tour de l’horlogerie
              . . . et plus

  carouge.ch
GENEVA SIGHTSEEING TOURS
Get to know Geneva on a panoramic bus tour. 
Hop on and off to explore on your own. 
Découvrez Genève à bord d'un bus pano-
ramique, « hop-on-hop-off », selon vos envies.

  geneva-sightseeing-tour.ch

/ Old Town
/ Geneva International
              . . . and more
/ Vieille Ville
/ Genève internationale
              . . . et plus

2120 Information / Reservation / Booking    geneve.com  +41 (0)22 909 70 00, info@geneve.com

PUBLIC TOURS VISITES GUIDÉES PUBLIQUES Tours may change. Please check prior to your booking via geneve.com
Les visites guidées peuvent changer. Veuillez vérifier la disponibilité sur geneve.com

     Every Sat 14 
Chaque Sa 14



HERITAGE AND WINE IN GENEVA                                                                         
HÉRITAGE ET VIN DANS LA CITÉ GENEVOISE
Interactive, fun and multi-sensory, this visit 
strikes the perfect balance between wine 
tasting and discoveries, cultural and 
historical! _Interactive, ludique et multi- 
sensorielle, cette visite est un parfait 
assemblage de dégustation de vin et de 
découvertes culturelles et historiques !
 geneve.com

HOME OF FINE WATCHMAKING
BERCEAU DE LA HAUTE HORLOGERIE
Discover the watch industry that has shaped 
Geneva over the centuries, earning the city 
its international reputation today. _Partez à 
la découverte de l’industrie horlogère qui a 
façonné Genève au fil des siècles et lui vaut 
aujourd’hui sa renommée internationale. 

 geneve.com

INTERNATIONAL GENEVA                                                                           
LA GENÈVE INTERNATIONALE 
Discover the role of Geneva on the world 
stage with its international organisations, 
diplomatic missions and NGOs. _Découvrez 
le rôle de Genève, de ses organisations inter-
nationales, missions diplomatiques et ONG 
sur la scène mondiale.

 geneve.com

THE SECRETS OF GENEVA                                                                          
LES SECRETS DE GENÈVE
Hidden passages, bright places, strange 
creatures or enigmatic doors are some of the 
information that will be disclosed. _Passages 
cachés, places lumineuses, êtres étranges et 
portes énigmatiques font partie des infor-
mations qui vous seront divulguées. 

 geneve.com

GENEVA MUSEUMS MUSÉES DE GENÈVE
Discover the manifold exhibition programme 
and guided tours that will take you on a journey 
through time and space! _Découvrez la richesse 
des expositions et des visites guidées qui vous 
feront voyager dans le temps et l’espace !
  museesdegeneve.ch 

GENEVA, A GREEN AND SUSTAINABLE CITY                                                                           
GENÈVE, VILLE VERTE ET DURABLE
Geneva is committed to become “100% 
renewable by 2050”. Discover the many 
projects helping the city achieve its ambitious 
goal. _Genève s’engage dans une stratégie  
« 100 % renouvelable en 2050 ». Découvrez 
les nombreux projets de cet objectif ambi-
tieux. 
 geneve.com

GENEVA BY THE WATER’S EDGE                                                                            
GENÈVE, LES PIEDS DANS L'EAU
Learn about the close bond Geneva has 
always had with the city’s ubiquitous water! 
You’ll also get to cross the lake by Mouettes. 
Découvrez le lien étroit que la ville a toujours 
eu avec l’eau omniprésente ! Profitez 
également d’une traversée en Mouettes.

 geneve.com

CULTURAL TRAILS SENTIERS CULTURELS
The city proposes heritage walks by district, 
visiting attractions along the way! _Suivez un des 
itinéraires culturels conçus par la Ville de Genève 
et plongez dans l’histoire d’un quartier !  

 geneve.ch             @ mahmah.ch

2322

 soundcloud.com/geneve-sport-culture/sets
 izi.travel/en/6c35-geneve-ville-de-culture/fr

Information / Reservation / Booking    geneve.com  +41 (0)22 909 70 00, info@geneve.com

PUBLIC TOURS VISITES GUIDÉES PUBLIQUES Tours may change. Please check prior to your booking via geneve.com
Les visites guidées peuvent changer. Veuillez vérifier la disponibilité sur geneve.com



THE INTERNATIONAL MUSEUM OF THE REFORMATION
MUSÉE INTERNATIONAL DE LA RÉFORME
The MIR retraces the history of the Reformation movement that spread in part 
from Geneva during the 16th century and grew into one of the main impulses to 
modernisation in Europe. _Le MIR expose les traces vivantes de l’histoire de 
Genève et de la Réforme dans le monde ainsi que les changements majeurs du 
16ème siècle qui ont modelé les temps modernes. 

 
© MICR, photo Alain Germond

 
© MICR, Alain Germond

 
© mir.ch                    
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Currently closed for renovations – reopening 2026
Fermé pour travaux de rénovation – réouverture 2026+41 (0)22 310 24 31  Tue–Sun Ma–Di 10–17 

 mir.ch   10, Cour de Saint-Pierre   92 Cathédrale

PATEK PHILIPPE MUSEUM 
PATEK PHILIPPE MUSEUM
Showcases the most prestigious creations of the Geneva brand’s master watch- 
makers. Discover an extraordinary collection of watches, musical automata and 
enamel miniatures. _Ce musée réunit les créations les plus prestigieuses des 
maîtres horlogers de la marque genevoise. Vous verrez des collections 
extraordinaires de montres, automates à musique et émaux.
 

+41 (0)22 707 30 10                      Tue–Fri Ma–Ve 14–18, Sat Sa 10–18, Sun Di 14–18                                                                
  patek.com > Museum    7, Rue des Vieux-Grenadiers  1/91 École de Médecine
 

INTERNATIONAL RED CROSS AND RED CRESCENT MUSEUM
MUSÉE INTERNATIONAL DE LA CROIX-ROUGE ET DU CROISSANT-ROUGE
Emotion, discovery, reflection. The exhibition “The Humanitarian Adventure” 
offers you a unique opportunity to enter into the history of humanitarian action, 
breaking away from traditional museography. _Emotion, découverte, réflexion. 
L’exposition « L’Aventure humanitaire » propose une expérience unique d’ini-
tiation à l’action humanitaire, rompant avec la muséographie traditionnelle. 

MUSEUMS MUSÉES Opening hours may change. Please check prior to your visit
Les horaires peuvent changer. Veuillez vérifier avant votre visite

 Apr–Oct Avr–Oct Tue–Sun Ma–Di 10–18
+41 (0)22 748 95 11  Nov–Mar Nov–Mar Tue–Sun Ma–Di 10–17
  redcrossmuseum.ch                 17, Avenue de la Paix  8/20/22/60/61 Appia

MARTIN BODMER FOUNDATION
FONDATION MARTIN BODMER
The written heritage of the human mind, united in this unique library and museum: 
papyri, medieval manuscripts and 'editiones principes'. Architecture: Mario Botta.
Les témoins de l’esprit humain, réunis dans cette extraordinaire collection 
permanente : papyrus, manuscrits médiévaux et premières éditions. 
Architecture : Mario Botta.

+41 (0)22 707 44 36  
 fondationbodmer.ch  19–21, Route Martin Bodmer   A Cologny temple 



MUSÉUM D’HISTOIRE NATURELLE
MUSÉUM D’HISTOIRE NATURELLE
Switzerland’s largest museum of 
natural history. _Le plus grand 
muséum d’histoire naturelle de 
Suisse.  

                               
1, Route de Malagnou  1/5/8/25 Muséum
+41 (0)22 418 63 00
 museum-geneve.ch  

       Free admission to the permanent exhibition _Entrée libre aux expositions permanentes
  

     Free admission to all exhibitions _Entrée libre à toutes les expositions   Free admission to the permanent exhibition _Entrée libre aux expositions permanentes

2726

+41 (0)22 767 76 76  Tue–Sun Ma–Di 9–17
 visit.cern, sciencegateway.cern   1, Espl. des Particules, 1217 Meyrin  18/67/68 CERN

Free admission to all exhibitions _Entrée libre à toutes les expositions

HISTORY OF SCIENCE MUSEUM
MUSÉE D’HISTOIRE DES SCIENCES
Testament to the scientific history of 
Geneva and its scientists. _Témoi-
gnage de l’histoire scientifique de 
Genève et de ses savants.

Mon–Sun Lu–Di 10–17
128, Rue de Lausanne  1/25 Perle du Lac
+41 (0)22 418 50 60
 museum-geneve.ch 

MUSÉE D'ART ET D'HISTOIRE DE GENÈVE
MUSÉE D’ART ET D’HISTOIRE DE GENÈVE
The Museum of Art and History invites visitors to travel back in time. Its precious 
collections of paintings, sculptures, thematic galleries and historical objects bear 
witness from the ancient times to the present day. _Le Musée d’art et d’histoire 
invite à un voyage à travers le temps. Peintures, sculptures, salles et objets 
historiques sont autant de témoignages qui dévoilent l’évolution de l’art et de la 
vie quotidienne de l'antiquité à nos jours.                                                                                                                          
                                                                                                                  Tue–Sun Ma–Di 11–18
+41 (0)22 418 26 00  Nocturnes: Thu Je 12–21
 mahmah.ch 2, Rue Charles-Galland  7 Musée art et histoire 

MUSÉE D’ETHNOGRAPHIE DE GENÈVE (MEG)
MUSÉE D’ETHNOGRAPHIE DE GENÈVE (MEG)                                               
The Archives of Human Diversity! The permanent exhibition presents messengers 
of the world's cultures from the five continents and also reflects on provenance 
research and the decolonization. _Les archives de la diversité humaine ! 
L'exposition présente des messagers des cultures du monde venant des cinq 
continents et reflète aussi les questions de provenance et la décolonisation.

+41 (0)22 418 45 50   Tue–Sun Ma–Di 11–18                                                                                 
 meg.ch   65–67, Boulevard Carl-Vogt    2/19 Musée d’ethnographie

Closed for renovation 
Fermé pour travaux

CERN – SCIENCE GATEWAY
CERN – PORTAIL DE LA SCIENCE
With hands-on experiments, real scientific objects, immersive environments and 
interactivity, the exhibitions bring CERN to life. In 'Quantum World' experience our 
world at the very smallest of scales. _Explorer l’Univers au CERN grâce à des 
expériences interactives, de vrais objets scientifiques et des décors immersifs, 
les expositions vous feront vivre le CERN. Dans 'Monde quantique' découvrez 
notre monde à la plus petite échelle qui soit.                        

MUSEUMS MUSÉES Opening hours may change. Please check prior to your visit
Les horaires peuvent changer. Veuillez vérifier avant votre visite



© museesdegeneve.ch 
    R. Gindroz
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BAUR FOUNDATION, MUSEUM OF FAR EASTERN ART
FONDATION BAUR, MUSÉE DES ARTS D’EXTRÊME-ORIENT
The largest collection of Far Eastern art open to the public in Switzerland. Some 
9,000 Chinese and Japanese art objects, housed in an elegant late 19th century 
townhouse. _Une des plus importantes collections d’œuvres d’art d’Extrême-
Orient ouvertes au public en Suisse. Près de 9000 objets d’art de la Chine et 
du Japon sont abrités dans un élégant hôtel particulier de la fin du XIXe siècle.

+41 (0)22 704 32 82   Tue–Sun Ma–Di 14–18
 fondation-baur.ch   8, Rue Munier-Romilly  1/5/8 Florissant

BARBIER-MUELLER MUSEUM 
MUSÉE BARBIER-MUELLER
Museum of the Arts of World Cultures. Pieces from tribal and classical antiquity, 
as well as sculptures, fabrics and ornaments from various cultures of Africa, 
Oceania, Asia and the Americas. Temporary exhibitions. _Musée d'arts des 
cultures du Monde.  Pièces de l’Antiquité tribale et classique ainsi que des 
sculptures, tissus et ornements provenant de diverses cultures d’Afrique, 
d’Océanie, d’Asie et des Amériques. Expositions temporaires.

+41 (0)22 312 02 70  Mon–Sun Lu–Di 11–17
 barbier-mueller.ch 10, Rue Jean-Calvin  2/7/10/12/17/92 Molard

LES DÉLICES
Documentation center, dedicated to 
the philosopher Voltaire and the 18th 
century. _Centre de documentation, 
dédié au philosophe Voltaire et au 
XVIIIe siècle.
                                Guided tours Visites guidées          
25, Rue des Délices  9 Musée Voltaire
+41 (0)22 418 95 60                                                     
 bge-geneve.ch/horaires-acces/
les-delices

Keisai Eisen (1790-1848) 
Neige persistante à Shinobugaoka, de la série Huit vues d’Edo

MAISON TAVEL
MAISON TAVEL
Museum of Urban History and Daily 
Life. Medieval architecture. 
Musée d’histoire urbaine et de la vie 
quotidienne. Architecture médiévale. 
Tue–Sun Ma–Di 11–18
6, Rue du Puits-St-Pierre  

 92 Hôtel-de-Ville
+41 (0)22 418 37 00                                                        
 mahmah.ch

MAISON ROUSSEAU ET LITTÉRATURE 
Dedicated to the famous philosopher 
of the Enlightenment. A place of lite-
rary encounters and debate. _Dédié 
au fameux philosophe du siècle des 
Lumières. Un lieu de rencontres 
littéraires et de débats.
Tue–Fri Ma–Ve 8–18 Sat/Sun Sa/Di 11–18
40, Grand-Rue   92 Hôtel-de-Ville                 
+41 (0)22 310 10 28                                                       
 m-r-l.ch  

MUSEUM TATIANA ZOUBOV
MUSÉE TATIANA ZOUBOV
Collection of furniture and art objects 
in a magnificent townhouse. 
Collection de meubles et objets d'art 
dans un magnifique hôtel particulier. 
                               Guided tours Visites guidées      
2, Rue des Granges  

  3/5/12/17/18/20/92 Place de Neuve 
+41 (0)22 311 92 55   
 www.ge.ch/visiter-musee-tatiana-zoubov

Free admission to the permanent exhibition
Entrée libre à l'exposition permanente   

MUSEUMS MUSÉES Opening hours may change. Please check prior to your visit
Les horaires peuvent changer. Veuillez vérifier avant votre visite



+41 (0)22 311 75 74  Mon–Sun Lu–Di 10–17
 site-archeologique.ch   6, Cour de Saint-Pierre  92 Cathédrale
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ARCHAEOLOGICAL SITE – ST. PETER’S CATHEDRAL 
SITE ARCHÉOLOGIQUE – CATHÉDRALE SAINT-PIERRE
One of the most significant archaeological sites north of the Alps – a vivid witness 
of the early Christian age. The remains of churches predating the cathedral are 
hidden beneath this ancient building, the oldest dating back to the 4th century. 
Un des plus importants sites archéologiques du nord des Alpes, un témoignage 
saisissant de l’ère paléochrétienne. Sous la cathédrale Saint-Pierre se cachent 
les vestiges des églises qui l’ont précédée, dont la plus ancienne remonte à la 
fin du IVe siècle.

CENTRE DE LA PHOTOGRAPHIE
Exhibition space for contemporary 
photography. _Lieu d'exposition pour 
la photographie contemporaine.
Temporary exhibition spaces
Espaces d'exposition temporaire
May–Dec 2025 Mai–Déc 2025
8, Promenade des Bastions 
26, Bd. de la Cluse (HUG)                                            
 centrephotogeneve.ch

MAMCO 
Internationally renowned museum for 
modern and contemporary art. 
Musée d’art moderne et contem-
porain de renommée internationale. 

10, Rue des Vieux-Grenadiers 
 2/19/91 Bains

+41 (0)22 320 61 22
 mamco.ch

Closed for renovation 
Fermé pour travaux

MUSÉES MUSEUMS

© Ann Shelton



Fonds d’art contemporain de la Ville de Genève (FMAC)
EXPO: Un musée à ciel ouvert © artpublic-fmac.ch         
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CENTRE D’ÉDITION  
CONTEMPORAINE
15, Rue des Rois 
+41 (0)22 310 51 70
 c-e-c.ch 

FONDS D’ART CONTEMPORAIN 
DE LA VILLE DE GENÈVE (FMAC)
5, Chemin du 23-Août 
+41 (0)22 418 45 30
 fmac-geneve.ch 

PALAIS DE L’ATHÉNÉE
SALLE CROSNIER
2, Rue de l'Athénée 
+41 (0)22 310 41 02
 societedesarts.ch 

ESPACE AMI LULLIN   BIBLIOTHÈQUE DE GENÈVE
1, Promenade des Bastions
+41 (0)22 418 28 00 
 bge-geneve.ch 

LIVEINYOURHEAD – EXHIBITION 
SPACE OF THE VISUAL ARTS 
DEPARTMENT OF HEAD 
15, Boulevard James-Fazy
+41 (0)22 558 50 20
 hesge.ch/head 

Le Commun – espace culturel de la Ville de Genève
© Giona Mottura

MUSEUMS MUSÉES

CONSERVATOIRE ET JARDIN   BOTANIQUES 
1, Chemin de l’Impératrice 
+41 (0)22 418 51 00 
 cjbg.ch 

MUSÉE DES SAPEURS-POMPIERS 
DE LA VILLE DE GENÈVE  
1 bis, Rue du Stand 
 mspg.ch

MUSÉE DE CAROUGE  
2, Place de Sardaigne 
+41 (0)22 307 93 80
 carouge.ch/musee

VILLA BERNASCONI  
8, Route du Grand-Lancy 
+41 (0)22 706 16 06
 villabernasconi.ch 

VILLA DUTOIT  
5, Chemin Gilbert-Trolliet 
+41 (0)22 733 05 75
 villadutoit.ch 

FONDATION WRP 
3, Rue Argand
+41 (0)22 715 37 40
 fondation-wrp.org

LA FERME DE LA CHAPELLE  
39, Route de La-Chapelle 
+41 (0)22 706 16 42
 fermedelachapelle.ch

VILLA DU PARC – CENTRE D'ART 
CONTEMPORAIN D'INTÉRÊT NATIONAL 
12, rue de Genève, Annemasse FR 
+33 450 38 84 61
 villaduparc.org

ARCADE DES ARTS 
1, Pont de la Machine 
+41 (0)22 808 58 00
 facebook.com/arcadesdesarts

ESPACE QUARTIER LIBRE SIG 
1, Pont de la Machine 
+41 (0)22 420 75 75
 ww2.sig-ge.ch/a-propos-de-sig/
nous-connaitre/sites_expositions/
quartier-libre-pont-de-la-machine

 geneve.ch/themes/culture
 geneve.art 
 museesdegeneve.ch
 artageneve.com

Villa du Parc          
© villaduparc.org

3 3

Musée de Carouge
 © carouge.ch

MUSÉES MUSEUMS

MUSÉE ARIANA  
10, Avenue de la Paix
+41 (0)22 418 54 50 
 ariana-geneve.ch 

MUSÉE RATH  
Place Neuve 
+41 (0)22 418 33 40 
 mahmah.ch

CENTRE D’ART 
CONTEMPORAIN 
1, Rue de Chantepoulet
+41 (0)22 329 18 42
 centre.ch 

HALLE NORD – ART EN ÎLE 
1, Place de l’île
+41 (0)22 312 12 30
 halle-nord.ch

ANDATA.RITORNO 
LABORATOIRE D'ART CONTEMPORAIN 
37, Rue du Stand
+41 (0)22 329 60 69
 andataritornolab.ch

LE COMMUN ESPACE CULTURE 
ART CONTEMPORAIN + PLURIDISCIPLINAIRE
10, Rue des Vieux-Grenadiers
+41 (0)22 418 65 00
 ville-ge.ch/culture/lecommun 



 geneve.com

Enjoy the refreshing lake breeze 
while admiring the breathtaking 
panorama. Discover the lake as 
a vast playground for lovers of 
water sports, fun and relaxation. 
Profitez de la brise rafraichissan-
te tout en admirant le panorama 
à couper le souffle. Découvrez 
le lac, un vaste terrain pour les 
amateurs de sports nautiques, 
de fun, et de détente.

Fun on the lake          
Enjoy pedal or motor boat, SUP, 
windsurfing or wakeboarding. 
Aventurez-vous à pédalo ou 
motorisé, avec planche à voile ou 
wakefoil.
lescorsaires.ch, trop.ch, etc. (p.50)

Surrounding the lake          
Enjoy the charms of Geneva and 
the magical view with an ecological 
ride. _Admirez les charmes de 
Genève et la vue magique en 
profitant d'un tour écologique.
welo.swiss

Swimming in the lake                 
Discover Geneva’s beaches and 
bathing areas around the lake! 
Relax and refresh yourself! 
Découvrez les plages et sites de 
baignades de Genève. Détendez 
et rafraîchissez-vous !

 Information / Reservation / Booking       geneve.com  +41 (0)22 909 70 00, info@geneve.com  

THE MOST BEAUTIFUL LAKEFRONT
LA PLUS BELLE RADE

CRUISES
CROISIÈRES                       
Enjoy the fabulous views offered by 
Lake Geneva. Choose from the 
many different cruises available 
and relax: the lake is all yours!
Profitez des panoramas offerts par 
le lac Léman. Choisissez parmi les 
nombreuses croisières qui vous sont 
proposées et détendez-vous, le lac 
est à vous !

 geneve.com



 geneve.com

The watch industry has shaped 
Geneva over the course of the 
centuries. L’industrie horlogère 
a façonné Genève au fil des 
siècles.
Discover prestigious brands, symbol of 
sophistication and absolute precision 
starting on page 70. _Découvrez les 
marques de prestige, symbole de 
raffinement et de haute précision 
dès la page 70.

GENEVA SEAL
POINÇON DE GENÈVE                        
The Poinçon de Genève (Geneva 
Seal) guarantees the origin, quality 
and reliability of the craftsmanship. 
Introduced in 1886 as standard of 
excellence of fine watchmaking.
Le Poinçon de Genève garantit la 
provenance, la qualité et la fiabilité 
de l'artisanat. Introduit en 1886 
comme standard d'excellence de 
la haute horlogerie.

 poincondegeneve.ch

Haute Horlogerie            
Experience Geneva through the lens 
of fine watchmaking. Découvrez 
Genève à travers un savoir-faire 
ancestral : la Haute Horlogerie.
Guided tour!  Visite guidée !
geneve.com

Patek Philippe Museum            
Experience centuries of watch-
making and the most prestigious 
creations. _Découvrez cinq siècles 
d'horlogerie et les créations les plus 
prestigieuses des maîtres horlogers.
patek.com

Introduction to Watchmaking                 
Live a memorable experience and 
become the artisan of your own 
watch. _Vivez une expérience 
mémorable et devenez l’artisan 
de votre propre montre. 
initium.ch

 Information / Reservation / Booking       geneve.com  +41 (0)22 909 70 00, info@geneve.com  

BERCEAU DE LA HAUTE HORLOGERIE
THE HOME OF FINE WATCHMAKING



 geneve.com

Discover the role of Geneva on 
the world stage with its interna-
tional organisations, diplomatic 
missions and non-governmental 
organisations. _Découvrez le 
rôle de Genève, de ses organi-
sations internationales, missions 
diplomatiques et organisations 
non gouvernementales sur la 
scène mondiale.

DIPLOMATIC MISSION
MISSION DIPLOMATIQUE                                                                        
With its culture of compromise, 
Switzerland regularly takes on the 
role of mediator in securing success 
throughout challenging nego-
tiations. _Avec sa culture de con-
cordance, la Suisse joue régulière-
ment le rôle de médiateur pour 
faire aboutir des négociations 
difficiles.

Learn more 
En savoir plus 
 dfae.admin.ch

Palais des Nations 
Behind the scenes at the UN. Take 
an exciting guided tour and learn 
more. _Dans les coulisses de l'ONU. 
Faites une visite guidée passion-
nante et apprenez-en plus. 
ungeneva.org

 Information / Reservation / Booking       geneve.com  +41 (0)22 909 70 00, info@geneve.com  

International Geneva         
Discover the crucial role Geneva 
plays on the international scene. 
_Découvrez le rôle capital de 
Genève sur la scène internationale. 
Guided tour! Visite guidée !
geneve.com

Red Cross and Red Crescent               
The Museum questions the history, 
issues and current situation of 
humanitarian action. _Le Musée 
interroge l'histoire, les enjeux et 
l’actualité de l’action humanitaire.
redcrossmuseum.ch

THE CITY OF DIALOGUE
LA VILLE DU DIALOGUE



 geneve.com

Geneva's calendar is packed with 
events that cater to every taste 
and interest. Enjoy the highlights, 
Geneva offers you by day and by 
night! _ Le programme genevois 
est riche en événements qui 
satisferont tous les visiteurs. Pro-
fitez des moments phares que 
Genève vous offre jour et nuit !

EXHIBITION PROGRAMME
PROGRAMME D'EXPOSITIONS                                                                                                                  
Take a journey through time and 
space, in visiting the multiple and 
fascinating exhibitions and work-
shops presented by the Geneva 
museums. _Voyagez dans le temps  
et l’espace en visitant les expo-
sitions et ateliers multiples et 
fascinants, présentés par les 
musées de Genève. 

 museesdegeneve.ch

Cultural Agenda 
The best events in town? See the 
agenda, published by Geneva 
Tourism. _Les meilleurs événements 
en ville ? Consultez l'agenda, 
publiée par Genève Tourisme. 
geneve.com/en/plan-a-trip/agenda

 Information / Reservation / Booking       geneve.com  +41 (0)22 909 70 00, info@geneve.com  

Cultural Heritage         
Reflects the city's history and identity 
as an important hub for ideas, trade 
and talent! _Reflète l'histoire et 
l'identité de la ville, centre d'idées, 
de commerce et de talent !  
Guided tours Tours guidées

Cultural Participation                
Geneva facilitates public access to 
culture and activities. Profit from 
the GENEVA CITY PASS! _Genève 
facilite l'accès à l'offre culturelle 
et des activités. Profitez du 
GENEVA CITY PASS ! geneve.com

A VIBRANT CULTURAL SCENE
UNE SCÈNE CULTURELLE DYNAMIQUE



 geneve.com

Geneva’s gastronomic scene 
offers exceptional diversity. Enjoy 
gourmet options, from traditio-
nal Swiss delicacies to innovative 
international cuisine. _Plongez 
au cœur de la scène culinaire 
genevoise. Jouissez des options 
gourmandes, mariant avec 
brio les spécialités suisses et les 
saveurs du monde. 

GENEVA TERROIR
GENÈVE TERROIR                                                                                                                  
Discover the richness of Geneva’s 
local products: the wine trail, a 
brunch in the countryside, oenology 
workshops and tastings. Excellent 
rural restaurants! _Découvrez les 
richesses du terroir genevois : une 
balade viticole, un brunch en cam-
pagne, un cours d'oenologie et des 
dégustations. Excellents restaurants 
de campagne !

 geneveterroir.ch

Lunch on the lake
Welcome aboard! Enjoy a delicious 
meal while taking in the stunning 
views. _Bienvenue à bord ! Dégustez 
un délicieux repas tout en profitant 
d'une vue exceptionnelle.
cgn.ch

 Information / Reservation / Booking       geneve.com  +41 (0)22 909 70 00, info@geneve.com  

Choco Pass + Choco Pass Kids   
Visit Geneva and push open the 
doors of Geneva’s greatest choco-
late makers. _Explorez la ville tout en 
découvrant le savoir-faire unique 
des chocolatiers locaux. 
geneve.com

Culinary delights               
From neighbourhood bistros to 
Michelin-starred restaurants. See 
our propositions, starting on page  
110. _Du bistrot de quartier aux 
grandes tables étoilées. Trouvez 
nos propositions dès la page 110.

LE PARADIS DES GOURMETS
GOURMET HEAVEN



 geneve.com

Geneva has a long humanita-
rian tradition as a safe haven 
for people persecuted for their 
religious or political beliefs. 
Genève est dotée d’une longue 
tradition de cité humanitaire, 
offrant accueil aux victimes 
de persécutions religieuses ou 
politiques.
 

Parcours Rousseau 
Experience the Age of Enlighten-
ment and the work of Rousseau, 
still relevant today. _Plongez dans 
la pensée du Siècle des Lumières 
et l'actualité de Rousseau. 
m-r-l.ch

 Information / Reservation / Booking       geneve.com  +41 (0)22 909 70 00, info@geneve.com  

Protestant Geneva 
Learn more about the Reformation 
that changed the history of Europe. 
Apprenez davantage sur la Ré-
forme qui a bouleversé l'histoire 
de l'Europe.  
musee-reforme.ch

Essential Geneva             
Follow your guide and discover 
Geneva's multicultural DNA. 
Suivez votre guide pour découvrir 
les facettes de l'ADN multiculturel 
de Genève.
Guided tours Tours guidés

MULTICULTURAL GENEVA
GENÈVE MULTICULTURELLE

FESTIVE GENEVA
GENÈVE FESTIVE                                                                                                                  
A true cultural hub, Geneva unfolds 
a plethora of multicultural events 
throughout the year. Find the 
current events starting on page 58. 
Véritable écrin de culture, Genève 
accueille pléthore d’événements 
multi-culturels tout au long de 
l’année. Trouvez les actualités dès
 la page 58.

 geneve.ch
 geneve.com



 geneve.com

Vast green spaces and the 
bluish waters of the lake create 
a peaceful environment.
De vastes espaces verts et les 
eaux bleuâtres du lac créent un 
environnement paisible.

URBAN TRAINING 
URBAN TRAINING                                                                                                               
Regaining energy? Explore gentle 
movement in Geneva's natural 
setting. You don't want to train 
alone? Urban Training offers you 
free courses combining walking and 
exercises supervised by a coach.  
Retrouver du dynamisme ?  
Explorez les mouvements doux 
dans le cadre naturel de Genève. 
Pas envie de s'entrainer seul ? 
Urban Training propose des cours 
gratuits alliant marche et exercices 
encadrés par un coach. 

 urban-training.ch
 geneve.ch/themes/sport

Parcs genevois
Explore the outstanding beauty 
and green heritage of Geneva's 
parks. _Découvrez la beauté 
exceptionnelle et le patrimoine 
vert des parcs genevois. 
geneve.ch, geneve.com

 Information / Reservation / Booking       geneve.com  +41 (0)22 909 70 00, info@geneve.com  

Quality of life
This human-sized city invites you to 
walk and stroll around, discovering 
its beauty without haste. _Dans 
Cette ville à taille humaine on 
marche, on flâne, tout en 
découvrant sa beauté.

Urban retreat            
For spa lovers: luxury temple or 
outdoor wellness, the choice is all 
yours! _Pour les amateurs de spa. 
Temple de luxe ou bien être en 
plein air, à vous de choisir !
geneve.com

A REVITALISING OASIS
UNE OASIS REVITALISANTE



GATEWAY TO THE ALPS
AUX PORTES DES ALPES

 geneve.com

Geneva, an ideal place to 
combine urban pleasures with 
adventure in its magnificent 
natural setting. _Genève, un lieu 
idéal pour combiner les plaisirs 
urbains et l'aventure dans son 
magnifique cadre naturel. Chamonix Mont-Blanc                    

Discover the mountain village of 
Chamonix and take the cable-car 
to the snow-capped mountains.
Découvrez le village montagnard 
de Chamonix, partez en téléphé-
rique vers les neiges éternelles.

Glacier 3000                 
Enjoy the everlasting snow while 
walking on the glacier. For outdoor 
and adventure enthusiasts.
Profitez de la neige éternelle en 
marchant sur le glacier. Pour les 
amateurs de plein air et d'aventure.

Excursions                
Marvel at fairytale natural land-
scapes and cultural richness. See 
our propositions from page 54.
Admirez un cadre naturel féérique 
et la richesse culturelle. Trouvez 
nos propositions dès la page 54.

 Information / Reservation / Booking       geneve.com  +41 (0)22 909 70 00, info@geneve.com  

© chateauaigle.ch

GATEWAY TO THE ALPS
AUX PORTES DES ALPES

YOUR PERFECT STAY
VOTRE HÈBERGEMENT IDÉAL                        
Find the perfect place to stay in 
Geneva. Experience the charm and 
comfort of Geneva's hospitality and 
choose your starting point for a 
truly unforgettable experience. 
Créez votre séjour parfait à Ge-
nève. Découvrez le charme et le 
confort de l'hospitalité genevoise
et choisissez votre point de départ 
pour une expérience inoubliable.

 geneve.com



"GENEVA GRAND TOUR" CRUISE
CROISIÈRE « GENEVA GRAND TOUR »
Get away while staying close by! 
Enjoy an unparalleled view and 
discover the beautiful shores of lake 
Geneva. Audioguide. _S'évader tout 
en restant proche ! Toutes les 
beautés des rives du lac Léman avec 
une vue incomparable. Audioguide.

   cgn.ch

ACTIVITÉS ACTIVITIES
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GENEVA HIGHLIGHTS TOUR
VISITE DES POINTS FORTS DE GENÈVE
Move and visit! Let yourself be 
guided and discover the highlights 
and best views of Geneva at your 
own pace. _Bougez et visitez ! 
Laissez-vous guider et découvrez les 
attractions et les meilleurs points de 
vue de la ville à votre rythme.

 gorunningtours.com

PARC & RESIDENCES ON MINI TRAIN
PARCS & RÉSIDENCES EN MINI-TRAIN
A lovely outing through parks and 
gardens. Admire the mansions built 
and the beauty of the lake. Sound-
track and brochure. _Une promenade 
de rêve à travers parcs et jardins. 
Admirez les manoirs et la beauté du 
lac. Bande sonore et brochure.

 geneva-sightseeing-tour.ch

Information / Reservation / Booking      geneve.com  +41 (0)22 909 70 00, info@geneve.com  

ENJOY FREE PUBLIC 
TRANSPORT IN GENEVA !
Guests in approved Geneva accommodations 
get a free transport card for unlimited public 
transport during their stay.  
Just ask at reception or your Airbnb host!

ALL INFORMATION HERE

geneve.com

OUTDOOR ESCAPE GAME          
ESCAPE GAMES EXTÉRIEURS
MYSTÈRES AUX BASTIONS 
ALERTE EN VIEILLE VILLE                           
FAILLE TEMPORELLE DANS LA CITÉ
A fun activity in the heart of Geneva. 
Ready to go on adventure? _Une 
activité ludique en plein cœur de 
Genève. Prêts à partir à l'aventure ? 

 alea-escape.com



KAYAKING DOWN THE RHÔNE 
DESCENTE DU RHÔNE EN KAYAK
Kayaking with a guide, discovering 
the lovely banks of the Rhône. 
Descente en kayak accompagné 
d'un guide, découvrant les 
magnifiques berges du Rhône.  
From May to September
De mai à septembre  

 rafting-loisirs.ch

PARAGLIDING  
PARAPENTE
Discover the joy of paragliding, 
alone or in a group. Expert intro-
duction, necessary equipment, 
school and shop. _Découvrir la joie 
du vol en parapente – seul ou en 
groupe. Accueil professionnel, 
équipement, école et magasin.
/ Discovery flight  Vol découverte 

 paradelta.ch

CLIMBING WORKSHOP 
ESCALADE WORKSHOP
The cable car of Mont Salève carries 
you up: group sessions for children 
and adults. _Le téléphérique du 
Salève vous emmène en altitude : 
activité en binôme pour adultes et 
enfants. 
/ Duration Durée ca. 60min  
  (introduction, equipment, workshop)

   telepherique-du-saleve.com

*
E-BIKE TOUR
E-BIKE TOUR
Explore Geneva and the country-
side with the comfort of an electric 
bike. _Découvrez Genève et la 
campagne genevoise à travers une 
balade à vélo électrique.
/ Panoramic ride in the Geneva vineyards
/ The countryside opposite the Mont Blanc 
/ Geneva – 400 years of history

 ebiketour.ch

GENEVA BY BOAT                                      
GENÈVE EN BATEAU
Enjoy the breathtaking panorama, 
discover the shore of the lake by boat     
or via SUP. _Admirez le panorama 
exceptionnel, découvrez le lac en 
croisière ou via SUP.
Cruises Croisières
 cgn.ch *
 mouettesgenevoises.ch *                  
 keytours.ch *
 swissboat.com 

Stand-up paddling (SUP) 
 trop.ch *
 geneve-plage.ch              
 supgeneve.ch                                      

Boat and pedalos Bateaux et pédalos
 lescorsaires.ch *
 genevaboats.com
 moby-dick.ch   
 bateaulocation.ch
 martimarine.ch

**

5352 Information / Reservation / Booking    geneve.com  +41 (0)22 909 70 00, info@geneve.com

PLAGE DES EAUX-VIVES
Vast public beach 
providing free acces to 
the lake. Parc and 
restaurant. _Espace 
ludique et généreux 
offrant libre accès au 
lac. Parc et restaurant.

 geneve.ch/fr/
plage-eaux-vives

BAINS DES PÂQUIS
An institution in the 
middle of the city. Fa-
mous buvette, cultural 
programme, Hammam. 
Une institution au 
cœur de la rade. 
Buvette, programme 
culturel, Hammam. 

  
 bains-des-paquis.ch

GENÈVE PLAGE 
An oasis of well-being. 
Park on the lake shore, 
open air pool, sport 
activities, restaurant. 
Oasis de bien-être et 
loisirs. Vaste parc 
arborisé, piscine à ciel 
ouvert, activités 
sportives, restaurant.
  
 geneve-plage.ch

ACTIVITIES ACTIVITÉS Accessibility may change. Please check prior to your visit
L'accessibilité peut changer. Veuillez vérifier avant votre visite



SENSAS – SENSORY EXPERIENCE                       
SENSAS – EXPÉRIENCE SENSORIELLE
Discover a unique entertainment 
concept. A fun and unusual game 
about the 5 senses. _Découvrez un 
concept de divertissement unique 
en son genre. Un parcours ludique 
et insolite autour du concept des 5 
sens. 

 geneve.sensas.top

CHOCOLATE WORKSHOPS                        
ATELIERS DU CHOCOLAT
Follow the Master-Chocolatiers and 
discover traditional manufacturing 
secrets. _Suivez les maître-chocola-
tiers et découvrez les secrets de la 
fabrication artisanale.
  durhonechocolatier.ch   favarger.com 
  labonbonniere.ch   chocolat-zeller.ch
  patisserie-renou.ch    rohr.ch                    
  gillesdesplanches.ch   pascoet.ch          
  pallanterie-chocolatiers.ch        

FONDUE CLASS                        
COURS DE FONDUE
Master the art of cooking fondue, 
the Swiss national dish! A gourmet 
activity to do alone, with family or 
friends. _Maîtrisez l'art de cuisiner 
une fondue, le plat national suisse ! 
Une activité ludique à faire seul ou 
à partager en famille ou entre amis.

   hoteledelweissgeneva.com

AIRLOOP ®                        
AIRLOOP ®
Sport, fun and the pleasure of 
jumping? Visit the trampoline park 
and the virtual reality area! _Sport, 
loisirs et la joie de sauter ? Visitez le 
trampoline Park et l'espace réalité 
virtuelle !    
/ Trampolin, Dodgeball, Interactive Wall
/ VR: Hurricane 360, Overtake, ISS Rescue 
 airloop.ch

LITERARY CAFE
CAFÉ LITTÉRAIRE
Geneva's intellectual tradition lives on 
in charming literary cafés. You may 
take a poetic timeout. _La tradition 
intellectuelle de Genève se retrouve 
aux cafés littéraires. Vous pourriez-y 
prendre une petite pause poétique.

  m-r-l.ch    librairie-cafe.com 
  recyclables.ch   payot.ch  
  pagesandsips.com  

GENEVA BOTANICAL GARDEN 
JARDIN BOTANIQUE GENEVE 
Discover the wide range of fasci-
nating tours and workshops for a 
unique exploration of the botanical 
world. _Découvrez le large et fasci-
nant éventail de visites et ateliers 
pour une exploration inédite du 
monde botanique.

   cjbg.ch/agenda

FONDUE TUK
FONDUE TUK
The smallest restaurant in Geneva: 
Discover the town while enjoying a 
delicious fondue on board of a unique 
vehicle! _Le plus petit restaurant de 
Genève : Découvrez la ville en 
dégustant une délicieuse fondue à 
bord d'un véhicule unique !

 tuktuk-ge.ch

GENEVA WINE TRAIL 
BALADE VITICOLE
Explore the rich heritage of the 
Geneva countryside. _Explorez toute 
la richesse du patrimoine de la 
campagne genevoise.      
Rive Droite – Entre Arve et Rhône – 
Entre Arve et Lac
/ Discover local wine and products 
/ Découvrez les vins et produits locaux
   geneveterroir.ch  

© recyclables.ch
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LA MAISON DU SALÈVE 
Farm with exhibitions, work-
shops, shop and discovery 
trail._Ferme avec exposi-
tions, ateliers, boutique et 
parcours découverte.
maisondusaleve.com

MONT-SALÈVE
Enjoy the magnificent panorama of 
the lake, the Jura and the Alps. 
Jouissez du panorama magnifique sur 
le lac, le Jura et les Alpes.
Rock climbing, mountain biking, hiking
Escalade, VTT, parcours découvertes

 telepherique-du-saleve.com

GLACIER 3000 MONTREUX
Discover a snowy wonderland, the 
Diablerets glacier and the Peak Walk. 
Découvrez un pays des merveilles, le 
glacier des Diablerets et le Peak Walk.
Alpine coaster, Funpark, Suspension bridge
Alpine coaster, Piste de luge, Pont suspendu
 glacier3000.ch
 keytours.ch

CHAMONIX MONT BLANC
Feel the rich history, its spectacular na-
ture and cosmopolitan atmosphere.
Découvrez son histoire riche, sa nature 
spectaculaire, son ambiance cosmopolite.
Snowshoeing, Adventure park, Thematic walk
Raquette, Parc aventure, Sentier thématique
 chamonix.com
 keytours.ch

ANNECY
"The Venice of the Alps". Picturesque, 
charming and culturally rich town. 
« La Venise des Alpes » . Pittoresque 
et dotée d'une riche offre culturelle.
Castle, Cathedral, Museums, Old town
Châteaux, Cathédrale, Musées, Vieille ville
 lac-annecy.com
 keytours.ch

LA GRUYÈRE
Enjoy the natural lushness and the agro- 
pastoral culture of the pre-Alps.
Découvrez la richesse naturelle et la 
culture agropastorale des Préalpes.
Château de Gruyères, Gruyère Baths
Château de Gruyères, Bains de la Gruyère
 la-gruyere.ch
 keytours.ch

LAVAUX
Discover the beautiful terraced vineyards, 
UNESCO World Heritage. _Découvrez la 
beauté du vignoble en terrasses, patri- 
moine mondial de l’UNESCO.
Maison Lavaux, Oenotourism, Hiking
Maison Lavaux, Oenotourisme, Randonnées
 myvaud.ch   lavaux-unesco.ch
 keytours.ch

MAISON LAVAUX
Discover the cultural his-
tory of the Lavaux land-
scape. _Découvrez l'his-
toire culturelle du paysa-
ge de Lavaux.
 lavaux-unesco.ch

LA MAISON DU GRUYÈRE 
Discover the secrets of the 
famous Alpine cheese.
Découvrez les secrets 
du fameux fromage 
des Alpes. 
 lamaisondugruyere.ch

5756 Information / Reservation / Booking    geneve.com  +41 (0)22 909 70 00, info@geneve.com

YVOIRE JARDIN DES 5 SENS 
Awake your senses in this 
charming village._Éveillez 
vos sens au cœur de ce 
charmant village.

 yvoire.fr
 keytours.ch 

Accessibility may change. Please check prior to your visit
L'accessibilité peut changer. Veuillez vérifier avant votre visiteEXCURSIONS EXCURSIONS



CHÂTEAU DE CHILLON
A unique cultural heritage: castle, resi-
dence and prison since the 12th century. 
_Un site culturel millénaire : forteresse, 
résidence et prison depuis le 12e siècle.
Exhibitions, Café Byron, Shop 
Expositions, Café Byron, Boutique
 chillon.ch
 keytours.ch

CHÂTEAU DE PRANGINS
A unique castle to experience the Age of 
Enlightenment. _Un château unique pour 
vivre une expérience au siècle des 
Lumières.
Historical garden, Exhibitions, Café, Shop
Jardin historique, Expositions, Café, Boutique

 chateaudeprangins.ch

CHÂTEAU DE VULLIERENS
A magnificent 18th century architecture, 
medieval ramparts and a beautiful park. 
Magnifique architecture du 18ème siècle, 
remparts médiévaux, parc splendide.
Themed gardens, Sculptures, Wine cellars
Jardins à thème, Sculptures, Caves à vin

 chateauvullierens.ch

MAISON CAILLER 
Immerse your senses in
the wonderful world of
chocolate._Plongez tous 
vos sens dans le monde 
merveilleux du chocolat.
 cailler.ch

CHAPLINS WORLD 
Follow the man and the 
artist – a legend! _Sur les 
traces de l'homme et de 
l'artiste – une légende !

 chaplinsworld.com

MUSÉE OLYMPIQUE 
Catch the spirit – exhibi-
tions and events. _Captu-
rez l’esprit – expositions 
et programme culturel.

 olympic.org/museum
 keytours.ch 

ALIMENTARIUM VEVEY
Unique discovery in the 
world of nutrition._Dé-
couverte unique dans le 
monde de la nutrition.

 alimentarium.ch
 keytours.ch 

LAUSANNE
The capital of the Vaud canton – a lively 
city with great cultural richness. _Capitale 
du canton de Vaud avec une grande 
richesse de vie et de culture.
Plateforme 10, Olympic museum, nightlife 
Plateforme 10, Musée olympique, vie nocturne
 lausanne-tourisme.ch
 keytours.ch

MONTREUX
The world renowned city of jazz! Mild 
Mediterranean climate, cosmopolitan 
lifestyle. _La capitale du jazz! Doux climat 
méditerranéen, style de vie cosmopolitain. 
Casino, Comedy Festival, Montreux Museum 
Casino, Comedy Festival, Musée de Montreux

 montreuxriviera.com

RIVIERA VAUDOISE
Breathtaking panorama. Enjoy culture, 
wellness and gastronomy!_Panorama 
spectaculaire. Profitez de l'offre culturel, 
du Bien-être et de la gastronomie !
Promenade, Train of the stars, Museums
Promenade, Train des étoiles, Musées
 vevey.ch   montreuxriviera.com
 keytours.ch

5958 Information / Reservation / Booking    geneve.com  +41 (0)22 909 70 00, info@geneve.com
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20TH FESTIVAL DU FILM VERT
20E FESTIVAL DU FILM VERT
The best films of the year on ecology, nature, and 
sustainable development to learn, admire and 
be inspired by. _Les meilleurs films de l’année sur 
l’écologie, la nature, le développement durable 
pour apprendre, admirer et s’engager. 

 festivaldufilmvert.ch

01.03.–13.04.2025

27TH FESTIVAL VOIX DE FÊTE
27E FESTIVAL VOIX DE FÊTE
Discover the liveliness of current French-language 
musical expression and new trends. _Découvrez la 
vivacité de l’expression musicale francophone 
actuelle et des nouvelles tendances.

 voixdefete.com

17.03.–23.03.2025
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FESTIVAL

VOIX DE 
FÊTE

voixdefete.com

17 — 23.03
2025THOMAS DUTRONC · GRINGE  

FAADA FREDDY · CLARA YSÉ 
PICHE · MATHIAS MALZIEU  
YOA · KLÔ PELGAG · NELICK 
SILVIA PEREZ CRUZ

GENEVA BOOK FAIR           
SALON DU LIVRE GENÈVE
The magic of literature and imagination will be at 
work, thanks to a programme that's as captivating as 
it is original. _La magie des littératures et de 
l’imaginaire opèrera grâce à une programmation 
aussi captivante qu’originale. 

 salondulivre.ch 

19.03.–23.03.2025

Palexpo - Geneve 

salondulivre.ch 

Fondation/pour\l'Ecrit LOTERIE 
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EVENTS

 daiaprojektil.com/geneva

13.11.2024.–30.04.2025

TUNING IN - ACOUSTICS OF EMOTION
TUNING IN - ACOUSTIQUE DE L'ÉMOTION
An innovative exhibition that explores the links 
between voices, heritage, and humanitarian action. 
Une exposition inédite qui tisse des liens entre le 
son, la voix, le patrimoine et l’action humanitaire. 

 redcrossmuseum.ch

03.10.2024–24.08.2025

STAR DRIFT              
STAR DRIFT
Star Drift - a digital art show takes you on a cosmic 
odyssey where art and imagination intertwine. 
Star Drift - une exposition d'art numérique, vous 
plonge dans une odyssée cosmique où l’art et 
l’imaginaire s’entrelacent.

 daiaprojektil.com/geneva

EVENTS

60

06.02.–30.04.2025

PIXEL ZOO OCEAN
PIXEL ZOO OCEAN
A brand-new immersive adventure awaits you. 
Europe's largest digital aquarium is unveiled at the 
Temple des Pâquis. _Une toute nouvelle aventure 
immersive vous attend. Le plus grand aquarium 
digital d'Europe se dévoile au Temple des Pâquis. 
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44TH AMR JAZZ FESTIVAL
44E AMR JAZZ FESTIVAL
Five evenings of double and/or triple concerts fea-
turing local and international artists. DJs until 2am! 
Cinq soirées de doubles et/ou triples concerts avec 
des artistes locaux et internationaux. DJs jusqu’à 2 
heures du matin !

 amr-geneve.ch/44e-amr-jazz-festival 

26.03.–30.03.2025

 catchimpro.ch

26.03.–30.03.2025

EUROPEAN ARTISTIC CRAFTS DAYS           
JOURNÉES EUROPÉENNES DES METIERS DART
Come and meet passionate professionals whose 
expertise has been developed and passed down 
through generations. _Venez à la rencontre des 
professionnels passionnés, dont les gestes ont été 
acquis et transmis au fil des générations. 

 metiersdart-geneve.ch/jema 

28.03.–30.03.2025

 pastryweek.ch

22.03.–30.03.2025

GENEVA INTERNATIONAL JEWISH FILM FESTIVAL 
FESTIVAL INTERNATIONAL DU FILM DES CULTURES 
JUIVES DE GENÈVE
Discover a wide range of films from around the world 
that showcase stories of Jewish life and culture. 
Découvrez un large éventail de films du monde 
entier qui mettent en valeur les histoires de la vie 
et des cultures juives.

 gijff.org 

25.03.–31.03.2025
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 25 - 31 MARS 2025

ACTION WEEK AGAINST RACISM
SEMAINE D'ACTIONS CONTRE LE RACISME 
Social networks can become vectors of hatred and 
discrimination. Meetings, round tables, workshops and 
screenings. _Les réseaux sociaux peuvent devenir 
des vecteurs de haine et de discrimination. 
Rencontres, tables rondes, ateliers et projections.

 non-au-racisme-geneve.ch 

EVENTS
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20.03.–30.03.2025

Events & dates may change. Please check prior to your visit.
Événements et dates peuvent changer. Veuillez vérifier avant votre visite.

PASTRY WEEK
PASTRY WEEK
Celebrate the creativity of pastry chefs! Under the 
theme "Sweet Memories", they present a pastry 
inspired by their childhood. _Célébrez la créativité 
des chefs pâtissiers. Sous le thème « Sweet 
Memories », ils présentent une pâtisserie inspirée 

21ST CATCH IMPRO
21E CATCH IMPRO
Let yourself be swept away by the vivid imagination 
of eight actors in a series of high-flying verbal jousts! 
Laissez-vous emporter par l’imagination débor-
dante de huit comédiennes et comédiens qui 
s’affrontent dans des joutes verbales de haut vol !
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FESTICHOC
FESTICHOC
At Switzerland's largest chocolate festival, artisan 
chocolate makers showcase their creations. There will 
be tastings, sales, exhibitions, and entertainment. 
Le plus grand festival de Suisse dédié au chocolat 
où les artisans chocolatiers vous présentent leur 
art. Dégustations, ventes, exposition et animations.
 festichoc.ch

05.04.–06.04.2025

 watchesandwonders.com

05.04.–07.04.2025 

50TH INTERNATIONAL EXHIBITION OF INVENTIONS           
50E SALON INTERNATIONAL DES INVENTIONS
A must-attend event for innovation enthusiasts, 
showcasing the technologies of tomorrow. 
Un événement incontournable pour les passionnés 
d'innovation, qui dévoile les technologies de 
demain.

 inventions-geneva.ch

09.04.–13.04.2025

 watchesandwonders.com/en/geneva-2025/in-the-city

01.04.–05.04.2025 

ARCHIPEL FESTIVAL 
FESTIVAL ARCHIPEL
The sound art festival! Discover Swiss and inter-
national musicians through concerts, performances, 
sound installations, and workshops. Le festival de 
l’art sonore ! Découvrez des musiciens de Suisse et 
de provenance internationale à travers les concerts, 
performances, installations sonores et workshops. 

 archipel.org

04.04.–13.04.2025

10TH FESTIVAL HISTOIRE ET CITÉ
10E FESTIVAL HISTOIRE ET CITÉ
Explore the central role of animals in society, whether 
as wild animals, sources of food, companions, work 
forces, or symbols. _Explorez le rôle central des 
animaux dans les sociétés, qu’ils soient sauvages, 
sources de nourriture, compagnons, forces de 
travail ou symboles. 
 histoire-cite.ch

EVENTS

31.03.–06.04.2025

Events & dates may change. Please check prior to your visit.
Événements et dates peuvent changer. Veuillez vérifier avant votre visite.

WATCHES AND WONDERS – IN THE CITY
WATCHES AND WONDERS – EN VILLE
Come and discover the secrets of watchmaking in 
the Watchmaking Village at the Pont de la Machine. 
Numerous workshops and exhibitions. 
Venez découvrir les secrets de l'horlogerie au 
Village Horloger au Pont de la Machine. Avec de 
nombreux ateliers et expositions. 

WATCHES AND WONDERS
WATCHES AND WONDERS
The Salon transforms Geneva into a watchmaking 
capital. Prestigious names and independent brands 
display their collections and new releases. _Le Salon 
transforme Genève en capitale de l’horlogerie. Des 
noms prestigieux et des marques indépendantes 
dévoilent leurs collections et nouveautés.
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GENERALI GENEVA MARATHON          
GENERALI GENÈVE MARATHON
Every year, thousands of runners from all over the 
world are captivated by the beauty of the course and 
its rolling layout. _Chaque année, des milliers de 
coureurs du monde entier sont séduits par la 
beauté du parcours et son tracé roulant.

 generaligenevemarathon.com

10.05.–11.05.2025

 fetedeladanse.ch

13.05.–18.05.2025

MUSEUM NIGHT GENEVA
NUIT DES MUSÉES GENEVE
Twenty-seven museums open their doors to the 
public. Experience events and activities immersing 
yourself into the heartbeat of culture. _Vingt-sept 
musées ouvrent leurs portes au public. Partez à la 
découverte d'événements et d'activités qui vous 
plongent au cœur de la culture.
 nuitdesmusees-geneve.ch

17.05.2025

 ilestunefoi.ch

30.04.–04.05.2025

GEMGENÈVE
GEMGENÈVE
The international gem and jewellery show represents 
centuries of tradition and is a hub for creativity and 
innovation. _Le salon international des pierres 
précieuses et des bijoux représente des siècles de 
tradition et constitue un pôle de créativité et 
d'innovation.
 gemgeneve.com

08.05.–11.05.2025

PAKATRAP
PAKATRAP
Celebrate Easter in a special way! Egg hunt, creative 
workshops for children or a wine tasting for adults. 
Célébrez Pâques d'une manière particulière ! 
Chasse aux œufs, ateliers créatifs pour les enfants 
ou une dégustation de vins pour les adultes. 

 pakatrap.com

EVENTS

12.04.–13.04.2025 + 18.04.–21.04.2025

Events & dates may change. Please check prior to your visit.
Événements et dates peuvent changer. Veuillez vérifier avant votre visite.

IL EST UNE FOI 
IL EST UNE FOI 
Theologians, filmmakers, writers, and the public 
discuss current issues and challenges in our society.
Théologiens, cinéastes, écrivains et le public sont 
au rendez-vous pour discuter des courants et des 
enjeux qui traversent notre société.

DANCE FESTIVAL GENEVA
FÊTE DE LA DANSE GENÈVE
With the return of spring, dance emerges from the 
shadows to light up the streets, squares, and halls of 
Geneva. Avec le retour du printemps, la danse sort 
de l’ombre pour illuminer les rues, les places et les 
salles de Genève.
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10TH GENEVA STREET FOOD FESTIVAL
10E GENEVA STREET FOOD FESTIVAL
Food trucks and stands offer exquisite flavours for 
unforgettable gastronomic discoveries.
Food Trucks et stands proposent des saveurs 
exquises pour des découvertes gastronomiques 
inoubliables.

 gvastreetfoodfest.ch

05.06.–15.06.2025

 fifog.com

09.06.–15.06.2025

BOL D'OR DU LÉMAN
BOL D'OR DU LÉMAN
The world’s largest inland lake regatta, showcase for 
Swiss sailing, bringing together professional and 
amateur sailors. _La plus importante régate du 
monde en bassin fermé, vitrine de la voile suisse, 
réunissant navigateurs professionnels et amateurs.

 boldorduleman.ch

13.06.–15.06.2025

 mappingfestival.com

22.05.–01.06.2025

OPEN CELLARS 
CAVES OUVERTES
This day is an opportunity to explore the magni-
ficent Geneva vineyards. Savour premium wines 
crafted by regional winemakers. _Explorez les 
magnifiques vignobles genevois. Savourez des vins 
de qualité supérieure élaborés par des vignerons 
de la région.
 geneveterroir.ch

24.05.2025

GONET GENEVA OPEN
GONET GENEVA OPEN
The courts of the Geneva Tennis Club in the 
Eaux-Vives Park will welcome some of the world's 
best players in an ATP 250 tournament. _Les courts 
du Tennis Club de Genève au Parc Eaux-Vives 
accueilleront quelques-uns des meilleurs joueurs 
du monde dans un tournoi ATP 250. 

 gonetgenevaopen.com

EVENTS

17.05.–24.05.2025

Events & dates may change. Please check prior to your visit.
Événements et dates peuvent changer. Veuillez vérifier avant votre visite.

MAPPING FESTIVAL
MAPPING FESTIVAL
A must-attend event for audio-visual, technological 
and transdisciplinary arts. Immerse yourself in 
interactive installations. _Un rendez-vous 
incontournable des arts audiovisuels, technolo-
giques et transdisciplinaires. Immergez-vous dans 
les installations interactives.

20TH INTERNATIONAL FESTIVAL FOR ORIENTAL FILM
20E FESTIVAL INTERNATIONAL DU FILM ORIENTAL
A breeding ground for cinematic discoveries and 
surprises, hosting some sixty films from over 40 
countries. _Terreau de découvertes et de surprises 
cinématographiques, accueillant une soixantaine 
de films en provenance de plus de 40 pays.
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CINÉTRANSAT
CINÉTRANSAT
Enjoy free film screenings in one of Geneva's most 
beautiful locations. A varied programme of cult 
films and discoveries. _Profitez des projections 
gratuites de films dans un des plus beaux lieux de 
Genève. Une programmation variée avec longs 
métrages culte mais aussi des découvertes. 
 cinetransat.ch

04.07.–22.07.2025

 latourgenevetriathlon.ch

05.07.–06.07.2025

FESTIVAL PLEIN-LES-WATTS
FESTIVAL PLEIN-LES-WATTS
Live concerts, street art, artistic entertainment as well 
as food and craft stalls will keep your ears, eyes and 
taste buds entertained! _Des concerts live, des ani-
mations artistiques et des stands de nourriture et 
d’artisanat satisferont vos oreilles, vos yeux et vos 
papilles !
 pleinleswatts.ch

10.07.–12.07.2025

 atleticageneve.ch

21.06.2025

UEFA WOMENS EURO 
EURO FÉMININ DE L'UEFA
Switzerland is the host of the 2025 final 
tournament. A Summit of Emotions, bringing 
together football enthusiasts at the Stade de 
Genève. _La Suisse accueille le tournoi final de 
2025. Un sommet des émotions qui réunit les 
amateurs de football au Stade de Genève.
 uefa.com/womenseuro/hosts/geneva

02.07.–27.07.2025

GENEVA MUSIC FESTIVAL 
FÊTE DE LA MUSIQUE GENÈVE
A free and popular festival, showcasing the diversity 
and quality of Geneva's musical scene.
Une fête populaire et gratuite qui montre la 
diversité et la qualité du panorama musical de 
Genève. 

 ville-ge.ch/fetedelamusique

EVENTS

20.06.–22.06.2025

Events & dates may change. Please check prior to your visit.
Événements et dates peuvent changer. Veuillez vérifier avant votre visite.

ATLETICAGENEVE
ATLETICAGENEVE 
500+ athletes from 80+ countries will meet in 
Geneva with the Swiss elite, with a view to the World 
Championships in Tokyo! _500+ athlètes de 80+ 
pays se retrouveront à Genève avec l'élite suisse, 
en vue des championnats du Monde de Tokyo !

LA TOUR GENEVA TRIATHLON
LA TOUR GENÈVE TRIATHLON
Whether you’re an experienced triathlete, new to the 
sport or just looking for a challenge, La Tour Genève 
Triathlon has a race for you! _Débutants, triathlètes 
aguerris ou sportifs en quête de nouveaux 
challenge. L’événement propose des formats 
adaptés à tous les niveaux et toutes les envies !
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GENEVA BÂTIE FESTIVAL  
LA BÂTIE FESTIVAL DE GENÈVE
A multidisciplinary festival using different venues in 
the city. Discover national and international artists 
and the latest trends. _Un festival pluridisciplinaire 
qui exploite des lieux différents de la ville. Décou-
vrez des artistes nationaux et internationaux et les 
tendances actuelles. 
 batie.ch

28.08.–14.09.2025

 festiterroir.ch

29.08.–31.08.2025

GENEVA WATCH DAYS
GENEVA WATCH DAYS
Celebrate high horology in a festive atmosphere. 
Watch enthusiasts discover exceptional timepieces 
and independent brands. _Célébrez la haute 
horlogerie dans une ambiance festive. Découvrez 
des garde-temps d’exception ainsi que des 
marques indépendantes.
 gva-watch-days.com

04.09.–07.09.2025

 geneve.com, geneve.ch

01.08.2025

ISTERIA FESTIVAL
FESTIVAL ISTERIA
Created by young people, the festival is celebrating 
its 4th edition with electro, rock, and rap nights. 
Admission is based on a free pricing strategy. 
Créé par des jeunes, le festival célèbre sa 4ième 
édition avec des soirées musicales électro, rock et 
rap. L’entrée est basée sur le principe du Prix-Libre.

 isteria.ch

29.08.–31.08.2025

LES AUBES
LES AUBES
Meet at sunrise on the Bains des Pâquis pier. The 
festival offers an eclectic and varied programme of 
music. _Rendez-vous au lever du soleil sur la jetée 
des Bains des Pâquis. Le festival propose une 
programmation musicale éclectique et variée. 

 lesaubes.ch

EVENTS

JULY/AUGUST 2025

Events & dates may change. Please check prior to your visit.
Événements et dates peuvent changer. Veuillez vérifier avant votre visite.

SWISS NATIONAL DAY 1ST AUGUST
FÊTE NATIONALE DU 1ER AOÛT
A come together to celebrate Switzerland with 
music, drinks, traditional food, and a variety of 
entertainment. _La Fête Nationale suisse réunit la 
population pour célébrer le pays avec musique, 
apéritifs, repas traditionnels et animations diverses.

FESTI'TERROIR
FESTI'TERROIR
A showcase for local agriculture. Discover and taste 
the diversity and quality of the products in a relaxed 
and festive atmosphere. _Une vitrine pour l’agri-
culture locale. Venez découvrir et déguster la 
diversité et la qualité des produits dans une 
ambiance décontractée et festive.

       
© geneve.ch, Magali Girardin



HAUTE HORLOGERIE  FINE WATCHMAKINGFINE WATCHMAKING HAUTE HORLOGERIE

TRADITION AND INNOVATION
TRADITION ET INNOVATION  

In Geneva, the art of watchmaking is 
present everywhere. 
Tradition, know-how and innovation 
are today synonyms of what Geneva 
represents. This amazing inheritance, 
continuously updated and always 
envied, remains unparalleled. 
  
Geneva has been home to watch-
making expertise for more than four 
centuries. Over many generations, the 
city rose to fame through her love of 
accuracy, beauty and exclusivity. It 
made her what she is today: the world 
symbol of luxury watchmaking. 

 hautehorlogerie.org
 geneve.com

À Genève, l’excellence horlogère vous 
salue à chaque instant. Tradition, 
savoir-faire et innovation sont les mots 
qui symbolisent aujourd’hui Genève. 
Ici, tout rappelle ce formidable héri-
tage sans cesse renouvelé, toujours 
envié mais jamais égalé. 
  
Depuis plus de quatre siècles, le savoir-
faire horloger habite Genève. Au fil des 
générations, cet amour pour la préci-
sion, la beauté et l’exception a donné à 
la ville ses lettres de noblesse et lui a 
permis d’être, aujourd’hui, le symbole 
mondial de l’horlogerie de luxe. 

© jaeger-lecoultre.com
Musée international d'horlogerie, 
La Chaux-de-Fonds, © mih.ch Musée Atelier Audemars Piguet, Le Brassus, © museeatelier-audemarspiguet.com

Geneva Watch Tour
Discover the watch industry through boutiques and 
historical monuments. _Découvrez l’industrie hor-
logère à travers des boutiques et des monuments 
historiques, liés à l’histoire horlogère de Genève.

 genevawatchtour.com

Fondation de la Haute Horlogerie
Promotes Fine Watchmaking in 
Switzerland and worldwide. 
Promeut la Haute Horlogerie en Suisse 
et dans le monde. 

 hautehorlogerie.org

Poinçon de Genève Geneva Seal
Since 1886: a guarantee of excellence: 
provenance, quality craftsmanship and 
reliability. _Dès 1886 : une garantie 
d’excellence: provenance, bienfacture et 
fiabilité. 
 poincondegeneve.ch

 

INSIDE GENEVA À GENÈVE                         
PATEK PHILIPPE MUSEUM
 patekmuseum.com                             

OUTSIDE GENEVA HORS DE GENÈVE
ESPACE HORLOGER                                           
Vallée de Joux / Le Sentier
 espacehorloger.ch

MUSÉE D’HORLOGERIE DU LOCLE TEMPS 
ET URBANISME, PARCOURS HORLOGER
Le Locle
 mhl-monts.ch                                         
 lelocle.ch > Parcours horloger
MUSÉE INTERNATIONAL D'HORLOGERIE 
MUSÉE TAG HEUER 360°
ESPACE DE L'URBANISME HORLOGER 
La Chaux-de-Fonds
 mih.ch 
 tagheuer.com
 urbanisme-horloger.ch

MUSÉE LONGINES 
Saint-Imier
 longines.com > universe

CITÉ DU TEMPS Bienne
OMEGA MUSEUM
 omegamuseum.com
PLANET SWATCH
 citedutemps.com/planet-swatch

MUSEUM FÜR UHREN UND MECHANISCHE 
MUSIKINSTRUMENTE                      
Oberhofen 
 www.uhrenmuseum.ch                        
BY APPOINTMENT SUR RENDEZ-VOUS
MUSÉE ATELIER AUDEMARS PIGUET 
Le Brassus                                          
 museeatelier.audemarspiguet.com
MUSÉE GIRARD-PERREGAUX 
La Chaux-de-Fonds, Villa Marguerite
 girard-perregaux.com
Tél. +41 (0)32 911 33 33
MUSÉE JEANRICHARD                                   
Tél. +41 (0)32 911 36 36
L.U.CEUM – TRACES DU TEMPS
Neuchâtel 
 chopard.com
Tél. +41 (0)32 862 12 12

Musée Girard-Perregaux, La Chaux-de-Fonds 
© girard-perregaux.com

MUSEUMS  MUSÉES 
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The garden of Kalahari – Secret Watch
© chopard.com



GUIDED TOURS 
2h Public Guided Tours – Every Saturday

This tour lets you discover the collection of watch-making 
masterpieces dating from the 16th to the 20th century. 

Tour in French starts at 2pm – Tour in English starts at 2.30pm

2h Private Guided Tour – By appointment
This tour highlights the historical significance of the art of 

watchmaking and enameling. 
Available in English, French, German, Italian,           

Spanish, Chinese and Russian.
Booking: visit@patek.com

A TEMPLE TO  
WATCHMAKING

One of the world's foremost horology museums.

Located in an entirely restored Art Deco building, 
the Patek Philippe Museum houses 

over five centuries of watchmaking history. 

The antique collection includes Genevese, 
Swiss and European portable mechanical timepieces          
as well as automata and enamel miniatures from the         

16th to the mid 19th century,  
that promoted Geneva's reputation around the world. 

The Patek Philippe collection shows timepieces                        
designed, developed and produced by  

the Geneva-based firm from its foundation  
in 1839 until 2000.  

Take your time to discover the 
Patek Philippe Museum.

Tuesday to Friday : 14:00 – 18:00
Saturday : 10:00 – 18:00

Sunday : 10:00 – 18:00 (Apr–Sept)
Rue des Vieux-Grenadiers 7 – Tel.: +41 22 707 30 10 

www.patek.com/museum
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kurz1948.ch
11  KURZ BIJOUX ET MONTRES  

11, Rue de la Confédération 022 311 70 76
27,  Av. Louis-Casaï (Balexert) 022 796 30 00

www.atelier-des-bergues.ch
12  L’ATELIER DES BERGUES  

1, Rue Rousseau 022 732 02 34

lmdh.ch
13   LA MAISON DE L’HORLOGERIE    
        24, Rue du Cendrier            022 732 09 54

lesambassadeurs.ch
14  LES AMBASSADEURS SA  

62, Rue du Rhône 022 318 62 22

montressa.ch
15  MONTRES SA  

6, Rue du Mont-Blanc 022 731 41 30

montre-geneve.ch
16  O. ZBINDEN  

17, Rue du Mont-Blanc 022 732 55 05

orfelis.ch
17  ORFELIS  

114, Rue du Rhône 022 786 20 86
16, Rue Rousseau 022 732 75 75

pastore-nicolet.com
18  PASTORE-NICOLET SA  

7, Rue du Mont-Blanc 022 732 26 68

simeto-joaillerie.ch
19   SIMETO – FABERGÉ GENÈVE   

4, Rue du Commerce 022 310 32 55

timegallery.ch
20  TIME GALLERY  

14, Place de Cornavin 022 738 60 11

      babich.ch
1   BABICH  

      10, Rue De-Grenus              022 731 57 47

benoitdegorski.ch
2  BENOÎT DE GORSKI 

8, Rue du Rhône 022 810 85 87

gregoire.ch
3  BIJOUTERIE GRÉGOIRE  

8, Rue Étienne-Dumont 022 731 76 50

bijouterie-kunz.ch
4  BIJOUTERIE KUNZ  

23, Quai des Bergues 022 731 09 20

bucherer.com
5  BUCHERER  

45, Rue du Rhône 022 319 62 66

christ-swiss.ch
6  CHRIST MONTRES & BIJOUX  

11, Rue du Mont-Blanc 022 738 29 90
5, Rue du Commerce 022 312 07 36
10, R. des Jeunes (La Praille) 022 301 65 48

       clarence.ch
7  CLARENCE CHRONOMÉTRIE R  

3, Rue du Marchée 022 311 31 69

 8  horlogerie-bijouterie-coeur-or.ch   
 CŒUR D’OR  

2,  Avenue du Mail 022 321 25 74

gubelin.ch
 9  GÜBELIN  

60, Rue du Rhône  022 365 53 80

hourpassion.com
10  HOUR PASSION  

25, Route de l’Aéroport 022 817 48 37



furlanmarri.com
20  FURLAN MARRI  

25, Rue du Nant 022 300 50 51

geraldcharles.com
21  GERALD CHARLES  

3, Rue du Mont-Blanc 022 320 06 41

girard-perregaux.com
22  GIRARD PERREGAUX  

1, Quai du Mont-Blanc 022 732 31 18 

graff.com
23  GRAFF  

29, Rue du Rhône 022 819 60 60

harold-w.com
24  HAROLD W. SA  

20, Rue du Mont-Blanc 022 738 92 10

hermes.com
25  HERMÈS  

39, Rue du Rhône 022 819 07 19

hublot.com
26  HUBLOT   

86, Rue du Rhône 022 545 37 10 

ice-watch-geneve.com
27  ICE-WATCH  

11, Rue de Rive 022 311 65 91

iwc.com
28  IWC SCHAFFHAUSEN  

48, Rue du Rhône 022 310 36 86

jaeger-lecoultre.com
29  JAEGER-LECOULTRE  

56, Rue du Rhône 022 310 61 50

chanel.com
10  CHANEL  

43, Rue du Rhône 022 316 11 00

charriol.com
11  CHARRIOL  

101, Route de Malagnou 022 789 43 00

chopard.com
12  CHOPARD  

27, Rue du Rhône 022 310 70 50

corum.ch
13  CORUM  

25, Rue Kléberg 022 731 84 27

czapek.com
14  CZAPEK GENÈVE  

18, Rue de la Corraterie 022 557 41 41

debethune.ch
15  DE BÉTHUNE LOUNGE  

23, Rue du Rhône 022 310 22 71

dior.com
16  DIOR  

70, Rue du Rhône 022 310 62 55

fpjourne.com
17  F.P. JOURNE  

13, Place de Longemalle 022 810 33 33

francvila.ch
18  FRANC VILA  

21, Quai du Mont Blanc        022 508 77 77

franckmuller.com
19  FRANCK MULLER  

1, Rue de la Tour-de-l’Ile 022 818 00 30

81© jaeger-lecoultre.com © audemarspiguet.com
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blancpain.com
5  BLANCPAIN  

40, Rue du Rhône 022 312 59 39

breguet.com
6  BREGUET  

40, Rue du Rhône 022 317 49 20

breitling.com
7  BREITLING  

1, Place des Bergues 022 738 16 00

bulgari.com
8  BULGARI  

30, Rue du Rhône 022 317 70 70

cartier.com
9  CARTIER  

35, Rue du Rhône 022 818 54 54

adler.ch
1  ADLER JOAILLIERS 

March – May 2025 
12, Rue de la Corraterie      022 819 80 25
23, Rue du Rhône                022 819 80 26

andersen-geneve.ch
2  ANDERSEN GENÈVE  

36, Quai du Seujet 022 732 43 74

audemarspiguet.com
3  AUDEMARS PIGUET  

12, Place de la Fusterie 022 319 06 80

avakian.com
4  AVAKIAN  

19, Rue du Rhône 022 819 60 00

HORLOGERIE / JEWELLERY  –  MONO BRANDS
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jahan.ch
30   JAHAN    

23, Rue du Rhône         022 810 20 20

www.jacobandco.com
31   JAKOB&CO    
 86, Rue du Rhône  022 316 00 96

longines.com
32  LONGINES  

40, Rue du Rhône 022 318 82 82

louisvuitton.com
33  LOUIS VUITTON  

2, Place du Lac           022 311 02 32

panerai.com
38  PANERAI  

21, Rue du Rhône 022 818 66 44

patek.com
33  PATEK PHILIPPE SALONS  

41, Rue du Rhône 022 707 30 50

piaget.ch
40  PIAGET  

40, Rue du Rhône 022 817 02 00

pilo-watches.com
41  PILO & CO  

6, Rue du Conseil-Général    022 329 77 80
11, Rue Vallin 022 389 01 12

poincare-watch.com
42  POINCARÉ  

6, Rue Jean-Charles AMAT 022 900 22 22

richardmille.com
43   RICHARD MILLE   

78, Rue du Rhône 022 810 85 73

rogerdubuis.com
44  ROGER DUBUIS  

5, Place de la Fusterie 022 321 28 28

rolex.com
45  ROLEX  

3, Rue de la Fontaine 022 302 44 44

swatch.com
46  SWATCH  

19, Rue du Mont-Blanc 022 900 22 10
40, Rue du Marché 022 311 45 42

tagheuer.com
47  TAG HEUER  

9, Rue Robert-Céard 022 818 72 72

tudorwatch.com
48  TUDOR  

Tudor Boutique Bucherer
15, Place de Longemalle        022 369 70 20

ulysse-nardin.com
49  ULYSSE NARDIN  

10, Quai du General-Guisan 022 740 10 11

vacheron-constantin.com
50  VACHERON CONSTANTIN  

1, Place de Longemalle 022 316 17 40

vancleefarpels.com
51  VAN CLEEF & ARPELS  

31, Rue du Rhône 022 580 40 20
10, Rue Robert Céard 022 311 60 70

vdb.ch
52  VAN DER BAUWEDE  

3, Rue de la Tour-Maîtresse 022 312 03 44

vhernier.it
53  VHERNIER  

55, Rue du Rhône 022 311 21 01

victorinox.com
54  VICTORINOX  

2, Rue du Marché 022 318 63 40

mbandf.com
34  MB&F / M.A.D. GALLERY  

11, Rue Verdaine 022 508 10 38

montblanc.com
35  MONTBLANC  

1, Place du Port 022 312 27 70

moussaieff-jewellers.com
36   MOUSSAIEFF    

Four Seasons Hôtel des Bergues
33, Quai des Bergues 022 731 25 00

omegawatches.com
37  OMEGA  

31, Rue du Rhône          022 319 25 50
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THE CHOCOLATE  PLEASURE
Rue du Mont-Blanc 5 | 1201 Geneva | 022 310 49 48 | www.sweetzerland.net

Your voucher for  
sheer indulgence

Valid on purchases of CHF 60 or more.  
Pay us a visit – at Gare Cornavin,  
Rue du Marché, Rue de la Tour-de-l’Ile 4  
and Balexert in Geneva.  
While stocks last. Redeemable once only. Cannot 
be used in conjunction with any other offer.

of your favourite 
FrischSchoggi

50 g

CHOCOLATE – SHOPPING

 gillesdesplanches.ch +41 (0)22 810 30 28
GILLES DEPLANCHES
Exquisite beans, crafted ‘bean to bar’. Re-discover the subtle 
aromas of cocoa. Des fèves exquises et la méthode « bean 
to bar ». Une re-découverte des arômes subtiles du cacao.
Mon–Sun Lu–Di  7–19
2, R. de la Confédération  2/3/5/7/10/12/14/17/18/19/20/80/92 Bel-Air

 berger-defaletans.ch                               +41 (0)22 329 12 02
BERGER DEFALETANS
Discover a passion for fresh products and the fineness of 
seasonal aroma. _Découvrez une passion pour les produits 
frais et une finesse des arômes de saison.
Tue–Fri Ma–Ve  7.30–17.30, Sat Sa 7.30–16
16,  Avenue Henri-Dunant  15/17/91 Uni-Mail

 charlieganache.com                                 +41 (0)22 810 07 15
CHARLIE GANACHE
Yuzu, ginger, Tahitian vanilla, basil or matcha: the finest 
choice of flavours. _Yuzu, gingembre, vanille de Tahiti, 
basilic ou matcha : le plus beau choix de saveurs.
Mon–Fri Lu–Ve 9.30–18.30, Sat Sa  9.30–18
5, R. de la Confédération  2/3/5/7/10/12/14/17/18/19/20/80/92 Bel-Air

 durhonechocolatier.ch                                 +41 (0)22 311 56 14 
DU RHÔNE
Taste grand cru and subtle bites based on Amelonado 
noble cocoa. _Dégustez grands crus et bouchées subtiles à 
la base du cacao noble Amelonado.
Mon–Sat Lu–Sa 9–18
118, Rue du Rhône  2/6/8/9/10/25/33/271 Place des Eaux-Vives
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 favarger.com +41 (0)22 840 00 08  
FAVARGER
Artisanal chocolate since 1826. Taste the refined creations. 
A classic: Avelines. _Le chocolat artisanal depuis 1826. Dé-
gustez le raffinement des créations. Un classique : Avelines.
Mon–Sun Lu–Di 10–19
11, Rue de Rive  2/3/6 /7/8/9/10/12/17/25/33/92/271 Rive

Opening hours may change. Please check prior to your visit.
Les horaires peuvent changer. Veuillez vérifier avant votre visite.



CHOCOLATE – SHOPPING

 pougnier-geneve.ch                                +41 (0)22 810 10 00
POUGNIER
Delicious pavé glacé, old-fashioned truffles, coated al-
monds, calissons and more. _Délicieux pavés glacés, truffes 
à l'ancienne, amandes enrobées, calissons et bien d'autres.
Mon–Sat Lu–Sa 6.30–19.30, Sun Di 7.15–19.30
2, Place du Bourg-de-Four  92 Bourg-de-Four

 guillaume-bichet.ch +41 (0)22 810 81 19
GUILLAUME BICHET
An invitation to sweetness, flavours and textures. Unique 
aromas, nuances of taste. Une invitation à la douceur entre 
saveurs et textures. Arômes uniques, nuances de goûts.
Mon–Fri Lu–Ve  9 –19, Sat  Sa  10 –18, Sun  Di 13 –18
17, Rue du Rhône  2/3/5/7/10/12/14/17/18/19/20/80/92 Bel-Air

 rohr.ch                                                            +41 (0)22 343 33 62
LA MAISON ROHR
A family business, producing by hand in the Carouge work-
shop. Une affaire de famille, production artisanale dans 
leur atelier Carougeois.
Mon–Fri Lu–Ve 10–19, Sat Sa 10–18
7, Rue Vautier, Carouge  11/12/18 Marché

 lecomptoir-woodward.com +41 (0)22 310 34 07 
LE COMPTOIR WOODWARD
Stettler chocolates, inherited from a unique Geneva know-
how. Delicious pastries. _Chocolats Stettler, hérité d'un 
savoir-faire genevois unique. Patisseries délicieuses.
Tue–Fri Ma–Ve 8.30–18, Sat Sa 9–18
7, Rue Neuve-du-Molard  2/3/7/10/12/17/92 Molard

 pascoet.ch +41 (0)22 301 20 58
PHILIPPE PASCOËT
A chocolate artisan! Surprising aromatic notes with the fin-
est chocolate. Un artiste chocolatier ! Notes aromatiques 
surprenantes et le meilleur chocolat.
Mon Lu 13–18,  Tue–Fri Ma–Ve 10–19, Sat Sa 9.30–17.30
12, Rue Saint-Joseph, Carouge   11/12/18 Armes

Visit Geneva at your own pace and 
push open the doors of Geneva’s 
greatest chocolate makers to taste 
their most delicious specialities.

A PASS TO SAVOUR!
TICKETS AVAILABLE HERE

geneve.com

ChocoPass_EN_97x140.indd   1ChocoPass_EN_97x140.indd   1 08.08.23   11:2808.08.23   11:28

8 9Opening hours may change. Please check prior to your visit.
Les horaires peuvent changer. Veuillez vérifier avant votre visite.



 zimmerli.com                                                  +41 (0)22 311 65 11
ZIMMERLI BOUTIQUE
The highest Swiss quality in natural fibres. Passionate crafts-
manship and local production since the company was found-
ed in 1871. _La plus haute qualité suisse en fibres naturelles. Un 
travail manuel passionné et une production locale depuis la 
création de l'entreprise en 1871.
Mon–Fri Lu–Ve 10–18.30, Sat Sa 9–17
8, Rue du Rhône  2/3/5/7/10/12/14/17/18/19/20/80/92 Bel-Air

 akris.com, bongenie.ch                         +41 (0)58 330 30 10                                                                       
AKRIS @ BONGÉNIE
Born in Switzerland in 1851 and a world luxury brand. Proud 
to be leather architects, they link craftsmanship with 
contemporary aesthetic.  _Fondée en Suisse en 1851 et une 
marque de luxe mondiale. Fiers d'être des artisans du cuir, 
ils associent l'artisanat à une esthétique contemporaine. 
Mon–Wed/Fri Lu–Me/Ve 9.30–19, Thu Je 9.30–20, Sat Sa 9.30–18
34, Rue du Marché  2/3/7/10/12/17/92 Molard

 carandache.com                                    +41 (0)22 310 90 00
MAISON CARAN D'ACHE GENÈVE
The family business, founded in 1915, produces in its Geneva 
workshops. Known for the quality of their materials and the 
purity of their pigments. _L'entreprise familiale, fondée en 
1915, produit dans ses ateliers genevois. Connu pour la qua-
lité de leurs matériaux et la pureté de leurs pigments.
Mon–Sa 10 –18, Lu–Sa 10–18
8, Place du Bourg-de-Four  36 Bourg-de-Four

 nespresso.com                                                    0800 55 52 53
NESPRESSO BOUTIQUE
Since its creation in 1986, a whole universe of coffee culture has 
been created around the Swiss brand. Unforgettable taste in 
a paper-based capsule. _Depuis sa création en 1986, tout un 
univers de culture à café s'est créé autour de la marque suisse. 
Un goût inoubliable dans une capsule à base de papier.
Mon–Fri Lu–Ve 9–19,  Sat Sa 9–18
26, Rue du Marché  2/3/7/10/12/17/92 Molard

9 1

SWISS LABELS – SHOPPING

Payé avec des 
francs suisses du 
Change CFF.
Des francs suisses et plus de 90 devises 
au Change CFF.

SBB_Change_Incoming_A6_dfe.indd   2 25.04.13   08:01

Opening hours may change. Please check prior to your visit.
Les horaires peuvent changer. Veuillez vérifier avant votre visite.



SHOPPING – LUXURY BRANDS LUXURY BRANDS – SHOPPING

 hermes.com                                                   +41 (0)22 819 07 19 
HERMÈS
Creating durable, elegant objects with the finest materials. 
Excellent craftsmanship! _Création d'objets durables et élé-
gants avec les plus belles matières. Savoir-faire d’excellence ! 
Mon–Fri Lu–Ve 10–19, Sat Sa 10–18
39/42, Rue du Rhône  2/3/6/7/8/9/10/25/274 Métropole

 prada.com +41 (0)91 986 63 20
PRADA
An unconventional dialogue and interpretation of the 
contemporary. _Un dialogue et une interprétation non 
conventionnels du contemporain.
Mon–Fri Lu–Ve 10–19, Sat Sa 10–18
49/51, Rue du Rhône  2/3/6/7/8/9/10/25/274 Métropole

 louisvuitton.com                                           +41 (0)22 311 02 32
LOUIS VUITTON
A fusion of quintessential Parisian fashion with vintage 
style codes. _Une fusion de la quintessence de la mode 
parisienne avec les codes du style vintage. 
Mon–Fri Lu–Ve 10–19, Sat Sa 10–18
2, Place du Lac  2/6/7/10/12/17/92 Molard

 ferragamo.com +41 (0)22 310 15 08
SALVATORE FERRAGAMO
Honing his craft through precision and finishing details, creat-
ing pieces made to last. _Perfectionne son art par la précision 
et les détails de finition, créant des pièces faites pour durer.
Mon–Fri Lu–Ve 10–19, Sat Sa 9.30–18
104, Rue du Rhône  2/3/6/7/8/9/10/25/274 Métropole

 valentino.com                                             +41 (0)22 318 84 84
VALENTINO
Traditional codes and new expressions of identity forge 
a contemporary vision. _Codes traditionnels et nouvelles 
expressions identitaires forgent une vision contemporaine.
Mon–Fri Lu–Ve 10–19, Sat Sa 10–18
35, Rue du Rhône  2/6/7/10/12/17/92 Molard

9392

 celine.com                                                          +41 (0)22 312 14 60
CÉLINE
The new collection: Looking back at the 60's, recapturing 
the origins of the house. _La nouvelle collection : retour sur 
les années 60, restitution aux origines de la maison.
Mon–Fri Lu–Ve 10–19, Sat Sa 10–18
47, Rue du Rhône  2/3/6/7/8/9/10/25/274 Métropole

 dior.com                                                        +41 (0)22 310 62 55
DIOR
Parisian Haute Couture, reinventing the house's timeless 
icons and codes. _Haute Couture parisienne, réinvente les 
icônes et les codes atemporels de la maison.
Mon–Fri Lu–Ve 10–19, Sat Sa 10–18
70, Rue du Rhône       2/3/6/7/8/9/10/25/274 Métropole

 armani.com  +41 (0)22 318 26 10
GIORGIO ARMANI
Discover the brand’s refined, elegant style for a versatile, 
highly individual styling. _Découvrez le style raffiné et élé-
gant de la marque pour un style polyvalent et personnel.
Mon–Fri Lu–Ve 10–19, Sat Sa 10–18
19, Rue du Rhône  2/6/7/10/12/17/92 Molard

 burberry.com                                                 +41 (0)22 311 34 25
BURBERRY
Brit chic! A trench is always a good choice. Graphic lines 
and sportive cuts. _Brit chic ! Un 'trench' est toujours un 
bon choix. Lignes graphiques et sportives.
Mon–Fri Lu–Ve 10–19, Sat Sa 10–18
8, Rue Robert-Céard  2/3/6/7/8/9/10/25/274 Métropole

 chanel.com +41 (0)22 316 11 00
CHANEL
Slit skirts, wide, flowing pants: an ode to freedom and light-
ness and movement. _Jupes fendues, pantalons larges et 
fluides : une ode à la liberté, à la légèreté et au mouvement.
Mon–Fri Lu–Ve 10–19, Sat Sa 10–18
43, Rue du Rhône  2/3/6/7/8/9/10/25/274 Métropole

Opening hours may change. Please check prior to your visit.
Les horaires peuvent changer. Veuillez vérifier avant votre visite.



TRENDY – SHOPPING
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SHOPPING – TRENDY

 annefontaine.com                                  +41 (0)22 310 70 76
ANNE FONTAINE
Craftsmanship and elegance. Discover the captivating 
allure of timeless creations. _Artisanat et élégance. Dé-
couvrez l'allure captivante des créations intemporelles.
Mon–Fri Lu–Ve 10–19, Sat Sa 10–18
40, Rue du Rhône, Pass. Malbuisson  2/3/7/10/12/17/92 Molard

 eleventymilano.it                                      +41 (0)22 310 03 54
ELEVENTY
Becoming the best version of yourself – a versatile, casual 
style.  _Devenir la meilleure version de soi-même – un style 
polyvalent et décontracté. 
Mon–Fri Lu–Ve 10–19, Sat Sa 10–18
8, Rue du Rhône   2/3/5/7/10/12/14/17/18/19/20/80/92 Bel-Air

 carioca-geneva.ch                                    +41 (0)22 736 93 43
CARIOCA
Brands at the forefront of trends, from around the world: Ita-
ly, France, Japan, USA. _Marques à la pointe des tendances, 
des quatre coins du monde : Italie, France, Japon, USA. 
Mon Lu 14–18.45, Tue–Fri Ma–Ve 9.30–18.45, Sat Sa 10–18
6, Rue Louis-Duchosal  2/6/9/10/25/33/271 Pl. des Eaux-Vives

 elizabeth-geneve.com                              +41 (0)22 311 33 03
ELIZABETH
Modern luxury: an impeccable appearance! _Le luxe 
moderne : une apparence impeccable ! Alberta Ferretti, 
Barbara Bui, David Coma, Elie Saab, Giambattista Valli, etc.
Mon–Fri Lu–Ve 10–19, Sat Sa 10–18
5, Rue de la Coraterie  2/3/5/7/10/12/14/17/18/19/20/80/92 Bel-Air

 jaquelincouto.com                                     +41 (0)22  313 68 78 
JAQUELIN COUTO
Minimalist with rock influences – noble materials and 
meticulous tailoring. _Minimaliste aux influences rock – 
matières nobles et confection soignée. 
Tue–Fr Ma–Ve 14–19, Sat Sa 11–18
1, Boulevard Georges Favon   1/14/15/80 Stand

 kattardgeneve.com                                  +41 (0)22 342 53 38 
KATTARD
A clever mix of collections for active women. Smart styles 
for a busy day. Un mélange de collections pour la femme 
active. Style tendance pour une journée bien remplie.
Mon–Fri Lu–Ve 10–19, Sat Sa 10–18
15, Grand-Rue  3/5/12/17/18/20/92 Place de Neuve

 boutiqueparadigme.com                      +41 (0)22 700 72 75
PARADIGME
A special and inspiring choice of brands. Un choix particulier 
et inspirant de marques. Coclico, Eckhaus Latta, Henrik Vib-
skov, Julia Heuer, Maiami, Rachel Comey, Still by hand, etc.
Mon Lu 12–19, Tue–Fri Ma–Ve 11–19, Sat Sa 11–18                                             
2, Rue de la Terrassière   21/12/17/25/274 Terrassière

 mona-geneva.com                                    +41 (0)22 736 10 83
MONA
Discover Mona's collection, handmade in Paris. Assorted ac-
cessories and prêt-à-porter. Découvrez la collection Mona, fa-
briquée à la main à Paris. Accessoires assortis et prêt-à-porter.
Tue–Fri Ma–Ve 12–18.30, Sat Sa 11–18                                                
15, Rue des Vollandes   2/6/E/G Vollandes

 rush-and-co.com  –
RUSH & CO
Dynamic and stylish: an avant-garde platform for young 
designers. Dynamique et chic : une plateforme d'avant-garde 
pour les jeunes créateurs. 
Mon/Tue/Thu/Fri/Sat Lu/Ma/Je/Ve/Sa 10–17, Wed Me 10–18
6b, Rue des Pierres-du-Niton  2/6/E/G Rue du Lac

 sease.it                                                              +41 (0)22 311 53 13
SEASE
Elegance meets performance. Versatile layering, keeping you 
stylish and comfortable. _L'élégance rencontre la perfor-
mance. Layering polyvalent. Restez élégante et confortable.
Mon–Fri Lu–Ve 10–19, Sat Sa 10–18
106, Rue du Rhône  2/3/6/7/8/9/10/25/274 Métropole
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Opening hours may change. Please check prior to your visit.
Les horaires peuvent changer. Veuillez vérifier avant votre visite.94
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 baroque-rococo.ch +41 (0)22 310 00 54
BAROQUE & ROCOCO
An invitation to travel and discovery of styles and origins. 
Invitation au voyage à la découverte des styles et des 
provenances.
Mon–Fri Lu–Ve 10–19, Sat Sa 9–18
26, Rue de la Corraterie  3/5/20 Bovy-Lysberg

 kozadesign.ch +41 (0)22 736 17 72
KOZA DESIGN
A nice selection of young brands and small workshops. Let 
yourself be seduced. Une belle sélection de jeunes marques 
et de petits ateliers. Laissez-vous séduire.
Mon Lu 14–18.30, Tue–Fri Ma–Ve 10–18.30, Sat Sa 10–17
7, Rue du Nant  1/9/33/A 31-Décembre

 caroline-erb.com +41 (0)78 248 14 41
CAROLINE ERB
Écrin de raffinement: a unique collection of jewellery with wo-
ven details. Geneva workshop. _Écrin de raffinement : col-
lection unique de bijoux avec détails tissés. Atelier genevois.
Tue–Fri Ma–Ve 10–18.30, Sat Sa 10–17
6, Rue Ancienne, Carouge    11/12/18 Marché

 longchamp.com +41 (0)22 319 06 90
LONGCHAMP
The collections reflect the culture of craftsmanship and joie 
de vivre. _Les collections reflètent la culture d'artisan et la 
joie de vivre.
Mon–Fri Lu–Ve 10–19, Sat Sa 10–18
8, Place du Molard   2/3/7/10/12/17/92 Molard

 paindesucre.com +41 (0)22 311 01 67
PAIN DE SUCRE  
Celebrating the ‘Art of living at the beach’. Rethink your 
beach wardrobe! _Célébrant « l'Art de vivre à la plage ». 
Repensez votre vestiaire balnéaire !
Mon–Sa Lu–Sa 10–18
1, Rue Verdaine  2/3/6 /7/8/9/10/12/17/25/33/92/271 Rive

Opening hours may change. Please check prior to your visit.
Les horaires peuvent changer. Veuillez vérifier avant votre visite.



SHOPPING – GENTLEMAN’S CHOICE 

 blkandylw.ch +41 (0)22 810 84 42
BLK&YLW
Swiss design platform. Discover local labels and charm-
ing objects. _Plate-forme de design suisse. Découvrez des 
créateurs locaux et des objets de charme. 
Mon Lu 13–18.30, Tue–Fri Ma–Ve 10.30–18.30, Sat Sa 10.30–18 
15, Rue Verdaine  92 Bourg-de-Four

 facebook.com/nathetjul +41 (0)22 559 88 22
NATH & JUL
New trends and creators from here and elsewhere. Nice 
selection of stationery! _De nouvelles tendances et des 
créateurs d’ici et d’ailleurs. Belle sélection de papeterie !
Tue/Thu/Fri Ma/Je/Ve 10–18, Wed Me 11–15, Sat Sa 10–17
52, Boulevard Saint-Georges  91 Village Suisse

 cassette-conceptstore.ch +41 (0)79 687 24 81
CASSETTE  
Discover a carefully selected range of unique pieces and 
limited collections. _Découvrez ici un choix soigné de 
pièces uniques et de collections limitées.
Mon–Fri Lu–Ve 11–19, Sat Sa 10–18
12, Grand Rue  12 Hôtel-de-Ville

 georgeshop.ch +41 (0)22 310 09 09
GEORGE
Contemporary, vintage and resolutely trendy! Tableware, 
home décor and accessories. _Actuel, vintage et résolument 
tendance. Arts de la table, déco et accessoires.
Mon Lu 13–18.30, Tue–Fri Ma–Ve 10.30–18.30, Sat Sa 10–17 
9, Rue Verdaine  92 Bourg-de-Four

 thelstore.ch +41 (0)77 265 48 17
THE L STORE - SWISS DESIGN
Geneva concept store featuring Swiss designers. _Le concept 
store genevois des créateurs suisses. mademoiselle L, ak leb-
inôme, Remo, Sarah Bounab, The KnitGeekProject, ZoraOber, etc.
Wed–Fr Me–Ve 12.30–18, Sat Sa 11–17
17, Rue des Etuves  3/5/10/14/18/19/20 Coutance

CONCEPT STORES – SHOPPING

9 998

 addisongeneva.com +41 (0)22 312 33 50
ADISSON
Italian craftsmanship for a contemporary style, blending 
comfort and sophistication. _Le savoir-faire italien pour un 
style contemporain, alliant confort et raffinement. 
Mon–Wed/Fri Lu–Me/Ve 9.30–18.30, Je Je 9.30–19, Sat Sa 9.30–18
13, Rue de la Madeleine  2/3/7/10/12/17/92 Molard

 bongenie.ch +41 (0)58 330 30 10
BONGENIE
A temple of style. Stroll around and find your favourite 
items. Best advice guaranteed! _Un temple du style. Flânez 
et trouvez vos articles préférés. Meilleur conseil garanti ! 
Mon–Wed/Fri Lu–Ve 9.30–19, Thu Je 9.30–20, Sat Sa 9.30–18
34, Rue du Marché  2/3/7/10/12/17/92 Molard

 lucrin.ch +41 (0)22 839 60 00
LUCRIN GENÈVE
Sublime craftsmanship combining practicality, elegance 
and timeless design. _Un sublime savoir-faire alliant pra-
ticité, élégance et design intemporel.
Mon–Wed Lu–Me 9.30–19, Thu Je 9.30 –20, Fri Ve 9.30–19.30, Sat Sa 9.30–18
6, R. de la Confédération  2/3/5/7/10/12/14/17/18/19/20/80/92 Bel-Air

 runningplanetgeneve.ch +41 (0)22 700 58 38
RUNNING PLANET
For the best choice of personal equipment. Running, trail 
and triathlon selection. _Pour le meilleur choix d'équipement 
personnel. Sélection running, trail et triathlon.
Mon Lu 12–19, Tue–Sat Ma–Sa 9.30–19
34, Av. de Frontenex  2/6/9/10/25/33/271 Place des Eaux-Vives

 boggi.com +41 (0)22 700 99 80  
BOGGI
Avant-garde fabrics for a new way of life. Cross seasonal and 
versatile. _Des tissus d'avant-garde pour un nouveau mode 
de vie. Cross saisonnier et polyvalent.
Mon Lu 10–19, Tue–Fri Ma–Ve 9.30–19, Sat Sa 9.30–18.30
116, Rue du Rhone  2/6/9/10/25/33/271 Place des Eaux-Vives

Opening hours may change. Please check prior to your visit.
Les horaires peuvent changer. Veuillez vérifier avant votre visite.



 aesop.com  +41 (0)22 311 87 00 
AESOP
Superlative products for skin, hair and body for individual 
needs. _Des produits au superlatif pour la peau, les cheveux 
et le corps, comblant les besoins individuels.
Mon–Fri Lu–Ve 10–19, Sat Sa 10– 18
15, Rue de la Fontaine  92 Cathédrale

 rivoli.ch +41 (0)22 321 33 54
RIVOLI GENÈVE
Swiss excellence for your skin: intelligent, vegan-certified 
skincare products. _L'excellence suisse pour votre peau : 
produits de soins intelligents, certifiés végane.
Mon–Fr Lu–Ve 8.30–12.30/13.30–17.30
14, Rue de l’Arquebuse  1/2/3/7/15/19/91 Cirque

 jivahill.com +33 (0)45 028 48 48 
JIVA HILL SPA @ JIVA HILL RESORT
A perfect hide-away: In- and outdoor pool, hammam and 
sauna, beauty treatments. _Un refuge parfait : Piscine inté-
rieure et extérieure, hammam et sauna, soins de beauté.
Mon–Fri Lu–Ve 9–20
Route d'Harée, Crozet/F  18 Meyrin village, Bus 67 Crozet école

 fourseasons.com/geneva/spa +41 (0)22 908 77 00
SPA MONT BLANC @ HOTEL DES BERGUES GENEVA
Indulge in a harmonious journey and enjoy curated wellness 
experiences. _Offrez-vous un voyage harmonieux et profi-
tez d'expériences de bien-être personnalisées.
Mon–Sun Lu–Di 11–20
33, Quai des Bergues  6/8/9/25/274 Mont-Blanc

 facebook.com/theodorahauteparfumerie +41 (0)22 310 38 75
THÉODORA PARFUMERIE
A universe of extraordinary and sublime scents. _Un univers 
de senteurs extraordinaires et sublimes. Caron, Marc-An-
toine Barrois, Parfums de Rosine, Santa Maria Novella, etc.
Mon–Fri Lu–Ve 10–19, Sat Sa 10–18
38, Grand-Rue  92 Hôtel-de-Ville

BEAUTY & HEALTH – SHOPPING

Bain-Bleu Hammam & Spa 
Du lundi au dimanche 9h à 21h30

Quai de Cologny - Port noir, 1223 Cologny
Info 022 318 48 28 / Réservation 022 318 48 27
www.bain-bleu.ch

1 0 1Opening hours may change. Please check prior to your visit.
Les horaires peuvent changer. Veuillez vérifier avant votre visite.



 caillou-shop.ch +41 (0)22 320 88 83
CAILLOU SHOP                                                                                                  
Stroll, find, offer. Charming shop featuring local creators: 
cooking, déco, jewelry. _Flâner, dénicher, offrir. Boutique 
présentant des créateurs locaux : cuisine, déco, bijoux.
Tue–Fri Ma–Ve 10.30–18.30, Sat Sa 10–18
9, Place des Augustins  12/18/91 Augustins

 dimanche.swiss +41 (0)22 320 03 44
DIMANCHE
Sampling objects: the contemporary, the nostalgic and, yes, 
even the theatrical. _L'échantillonnage des objets : le con-
temporain, le nostalgique et, oui, même le théâtral.
Mon–Fri Lu–Ve 9–17
2, Rue Micheli-du-Crest  1 Philosophes

 lachrista.ch +41 (0)22 310 42 70  
LACHRISTA
Ambassadors for the beauty of crystal and light in architec-
ture. _Ambassadeurs de la beauté du cristal et de la lumière 
en architecture. 
Tue–Fri Ma–Ve 10.30–12.30/13.30–18.30, Sat Sa 10.30 –17
11, Rue de l’Hôtel-de-Ville  1/12/18 Pont-d’Arve

 eu.societylimonta.com +41 (0)22 810 86 93
SOCIETY LIMONTA
Design couture for the home – for bedroom, dining table 
and bathroom. _Design couture pour la maison – pour la 
chambre à coucher, la table à manger et la salle de bain. 
Tue–Fri Ma–Ve 10–18.30, Sat Sa 10–17
35, Place du Bourg-de-Four  92 Chausse-Coq

 tempo-deco.ch +41 (0)22 557 00 77 
TEMPO D'ECO
Eco-friendly furniture.  A hyper-contemporary blend between 
tradition and modernity. _Meubles écologiques. Un mé-
lange hyper-contemporain entre tradition et modernité.
Mon Lu 10–18, Tue–Fri Ma–Ve 10–18, Sat Sa 10–17
24, Rue de la Corraterie  3/5/20 Bovy-Lysberg

DEPARTMENT STORES – SHOPPING

 balexert.ch +41 (0)58 573 36 00
BALEXERT 
Everything under one roof: clothing, home-ware, electronics, 
beauty, restaurants, leisure. _Tout sous un même toit : confec-
tion, habitat, électronique, beauté, restaurants, loisirs. 
Opening hours Horaires d’ouverture s. Website
27,  Avenue Louis-Casaï  10/51/53 Balexert-Pailly, 14/18 Balexert 

 globus.ch +41 (0)22 510 36 16 
GRANDS MAGASINS GLOBUS 
An exceptional experience: fashion, accessories, homeware, 
luggage and gourmet shop. _Expérience exceptionnelle :  
mode, accessoires, maison & ménage, bagages et épicerie fine. 
Opening hours Horaires d’ouverture s. Website 
48, Rue du Rhône  2/3/7/10/12/17/92 Molard

 sbb.ch > Travel information > Railwaystation > Genève Cornavin

GENÈVE GARE CORNAVIN – SHOPPING
Perfect for an agile life: 40 shops for all your needs from early 
on till late, 365 days a year. _Parfait pour une vie agile : 40 
boutiques pour tous les besoins de tôt à tard, 365 jours par an. 
Opening hours Horaires d’ouverture s. Website 
7, Place Cornavin  1/3/5/6/8–10/14/15/18–20/25/60/61 Cornavin 

 la-praille.ch +41 (0)22 304 80 00 
LA PRAILLE 
Shopping mall and leisure centre: shopping, dining, leisure, 
well-being. _Centre Commercial et de Loisirs : shopping, 
restauration, loisirs, bien-être. 
Opening hours Horaires d’ouverture s. Website
10, Route des Jeunes  21/22/23/43/46/80 Stade de Genève 

 manor.ch +41 (0)22 909 46 99 
MANOR 
For nearly all your needs! AppleShop, Manor Food and 
restaurant. _Pour presque tout ce dont vous avez besoin. 
Apple shop, Manor Food et restaurant. 
Opening hours Horaires d’ouverture s. Website
6, Rue de Cornavin  3/5/10/14/18/19/20 Coutance 
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SHOPPING – HOME & DESIGN

102 Opening hours may change. Please check prior to your visit.
Les horaires peuvent changer. Veuillez vérifier avant votre visite.



 restaurant-la-chaumiere.ch +41 (0)22 784 30 66
LA CHAUMIÈRE BY SERGE LABROSSE  /  TROINEX
Enjoy the bucolic atmosphere near Geneva. Delightful, 
inventive cuisine.  _Niché dans la campagne genevoise. 
Dégustez une cuisine inventive et savoureuse.
Tue–Fri Ma–Ve 12–14/19–23, Sat Sa 19–23
16, Ch. de la Fondelle, Troinex  45 Saussac

 beau-rivage.ch +41 (0)22 716 69 20
LE CHAT-BOTTÉ @ BEAU RIVAGE
Mathieu Croze: Inspiration from French cuisine, tangy notes 
of Asian flavors. _Mathieu Croze : Inspiration dans la cuisine 
française, notes acidulées des saveurs asiatiques. 
Tue–Fri Ma–Ve 12–13.30/19–21,  Sat Sa 19–21
13, Quai du Mont-Blanc  6/8/9/25/274 Mont-Blanc

 lamicheline.ch +41 (0)22 840 03 38
LA MICHELINE
An exceptional culinary experience presented by Andres 
Arocena.  _Une expérience culinaire exceptionnelle, pré-
sentée par Andres Arocena.  
Tue–Sat Ma–Sa 12–14/19–22
3,  Av. de la Gare des Eaux-Vives  11/12/17 Eaux-Vives, gare

 le-cigalon.ch +41 (0)22 349 97 33 
LE CIGALON
The temple of fish in Geneva. Shellfish and crustaceans are 
also in the spotlight. _Le temple du poisson à Genève. Les 
coquillages et les crustacés sont également à l'honneur.
Tue– Sat Ma–Sa 12–14/19–21.30
39, Route d’Ambilly, Thônex  3 Jean Jaurès

 tosca-geneva.ch +41 (0)22 707 14 44
TOSCA
Dedicated to the authentic flavours of Tuscany, its terroir 
and heritage. _Une cuisine dédiée aux saveurs de la Tos-
cane, son terroir et ses racines.
Mon–Fri Lu–Ve 12–14/19–22, Sat Sa 19–22
8, Rue de la Mairie  2/6/E/G Rue du Lac

 arakel.ch +41 (0)22 300 00 59 
ARAKEL
Open kitchen and chef's table - authentic culinary experience 
with Quentin Philippe. _Cuisine ouverte et table du chef – 
experience culinaire authentique chez Quentin Philippe. 
Mon–Fri Lu–Ve 19–24
17, Rue Henri-Blanvalet  2/6/E/G Rue du Lac

 fpjourne-le-restaurant.ch                       +41 (0)22 320 49 49 
F.P.JOURNE – LE RESTAURANT
Dominique Gauthier offers classy cuisine in this chic bistro. 
Fine wines. _Dominique Gauthier propose une cuisine clas-
sieuse dans ce bistrot chic. Vins fin. 
Mon–Thu Lu–Je 11.45–13.15/18.45–20.30, Fri Ve 11.45–13.15
49, Rue du Rhône  2/3/6/7/8/9/10/25/274 Métropole

 restaurantbayview.com +41 (0)22 906 65 52
BAYVIEW BY MICHEL ROTH @ PRESIDENT WILSON
Stunning setting, elegant and innovative French cuisine by  
chef Danny Khezzar. _Cadre merveilleux, cuisine française 
élégante et innovante du chef Danny Khezzar.
Tue–Sat Ma–Sa 12–13.30/19–21.30
47, Quai Wilson  1/25 Gautier

 hotelroyalgeneva.com +41 (0)22 906 14 60
L’APARTÉ @ ROYAL MANOTEL GENEVA
Refined cuisine! Try the Menu "Ephémère" from chef Armel 
Bedouet. Great vintages by the glass! _Cuisine raffinée. 
Essayez le Menu «  Ephémère ». Grands crus au verre ! 
Mon–Fri Lu–Ve 12–13.45/19–21.30
43, Rue de Lausanne  15 Môle

 jrobuchon.com, aubergeresorts.com +41 (0)22 901 37 70 
L'ATELIER DE JOEL ROBUCHON @ THE WOODWARD
Discover the legendary open kitchen concept and a sen-
sational journey for the palate. _Découvrez le concept de 
cuisine ouverte et un voyage sensationnel pour les papilles.
Tue–Sat Ma–Sa 12–13.30/19– 21.15
37, Quai Wilson  1/25 Navigation

RESTAURANTS – GOURMET GOURMET – RESTAURANTS
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 negociants.ch                                             +41 (0)22 300 31 30
LE CAFÉ DES NÉGOCIANTS
An authentic bistro ith traditional cuisine, prepared with re-
finement. Wine cellar! _Un bistrot authentique avec cuisine 
traditionnelle, préparée avec raffinement. Cellier !                                                                                                      
Tue–Sat Ma–Sa 12–14/19–22                                                                        
29, Rue de la Filature, Carouge  11/12/18 Armes

 bastions.ch/restaurant +41 (0)22 310 31 23
LE KIOSQUE DES BASTIONS
This oasis serves delicious and tasty cuisine. Othmane 
Khoris pastries. _Cette oasis propose une belle cuisine 
goûteuse. Pâtisseries Othmane Khoris.
Mon–Wed/Sun Lu–Me/Di 9–24, Thu Je 9–1, Fri/Sat Ve/Sa 9–2 
1, Prom. des Bastions  3/5/12/17/18/20/92 Place de Neuve

 aubergeresorts.com                              +41 (0)22 901 37 80 
LE JARDINIER @ THE WOODWARD
Sublime creations of fruit and vegetables, accompanied by 
meat or seafood. _Créations sublimes de fruits et légumes, 
accompagné par de la viande ou des produits de la mer.
Mon–Sun Lu–Di 12–14/19–21.15
37, Quai Wilson  1/25 Navigation

 matiererestaurant.ch +41 (0)22 340 09 40
MATIÈRE
Warm and friendly setting. Enjoy Salsify, Hare à la royale and 
Quince in red wine sauce. _Cadre chaleureux et convivial. 
Dégustez Salsifis, Lièvre à la royale, Coing au vin rouge.
Tue–Fri Ma–Ve 12–13.30/19.30–21.30, Sat Sa 19.30–21.30
12, Rue Micheli-Du-Crest  1 Lombard

 mandarinoriental.com +41 (0)22 909 00 00
OTTOLENGHI @ MANDARINORIENTAL.COM
Vegetables from root to tip, some meat and fish. Fermentation 
and cooking over fire. _Des légumes de la racine à la pointe, 
quelques viandes et poissons. Fermentation et cuisson sur le feu. 
Mon–Sun Lu–Di 12–15/19–23
1, Quai Turrettini  2/3/5/7/10/12/14/17/18/19/20/80/92 Bel-Air

BEST PLACES – RESTAURANTS
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 anouchrestaurant.com +41 (0)22 320 38 56 
ANOUCH                                                                                                             
Discover a tasty, inventive cuisine. Surprise menu in the even-
ing. Gallery space. _Dans cet espace galerie on découvre 
une cuisine savoureuse et inventive. Menu surprise le soir.
Wed–Fri Me–Ve 12–13.30/19–21
1, Rue Bovy-Lysberg  1/2/3/7/10/15/19/91 Cirque

 labiserestaurant.ch +41 (0)22 342 60 80 
LA BISE                                                                                                         
Enjoy fresh dishes with Ecuadorian touch. Geneva Beers. 
Dégustez une cuisine fraiche à la touche équatorienne. 
Bières genevoises.  
Tue–Fri Ma–Ve 17.30–21.30, Sat Sa 11.45–13.30/17.30–21.30
8, Rue Roi-Victor-Amé, Carouge   11/12/18 Marché

 instagram.com/avobreak +41 (0)22 559 74 77
AVOBREAK
Healthy cooking with exotic touches around its star: the 
avocado! Stylish interior. _Cuisine saine avec des touches 
exotiques autour de son star: l'avocat ! Intérieur chic.
Mon–Fri Lu–Ve 11.30–14
6, Rue Adrien-Lachenal  1/8/12/17/25/274 Terrassière

 lebologne.com +41 (0)22 732 86 80
LE BOLOGNE
Modern brasserie. Small well prepared menu. Try the 
Teriyaki marinated pata negra. _Brasserie moderne. Petite 
carte soignée. Essayez la Pata negra mariné teriyaki !
Mon–Fri Lu–Ve 12–14/19–22
11, Rue Necker  1/15 Goulart

 cafedesbanques.com +41 (0)22 311 44 98
LE CAFÉ DES BANQUES
Creative gourmet cuisine, prepared right before your eyes. 
Chic, relaxed atmosphere. Cuisine créative gastronomique, 
préparée sous vos yeux. Ambiance chic, décontractée.
Mon–Fri Lu–Ve 12–14/19–22
6, Rue de Hesse  1/2/3/7/10/15/19/91 Cirque 

106 Opening hours may change. Please check prior to your visit.
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 denises-burger.ch +41 (0)22 510 39 79 
DENISE'S ART OF BURGER @ GLOBUS FOOD HALL
Reinventing a culinary classic. Try Sesame buns with broiled 
lobster. _Réinvention d'un classique culinaire. Essayez les 
petits pains au sésame avec du homard grillé.
Mon–Wed/Sat Lu–Me/Sa 11–21, Thu/Fri Je/Ve 11–22
48, Rue du Rhône  2/3/7/10/12/17/92 Molard

 axyz.ch +41 (0)22 303 17 77
LA BOULANGERIE DES GROTTES
Where the quality of local flours is transformed into artisa-
nal delights. Sweet and savoury. _Où la qualité des farines 
locales se transforme en délices artisanaux. Sucré et Salé. 
Mon–Wed/Fri Lu–Me/Ve 6–19, Thu Je 6–20, Sat–Sa 8–16
5, Rue des Grottes  3/14/18 Lyon

 elsalad.com +41 (0)22 808 00 22
ELSALAD
Tropical inspiration, urban format: Poke Bowls! Healthy 
blend of protein and greens. _Inspiration tropicale, format 
urbain: Poke Bowls ! Mélange sain de protéine et verdures.
Mon–Sun Lu–Di 10.30–21
4, Carrefour de Villereuse   12/17 Villereuse

 molokai-poke.ch +41 (0)22 700 20 00
MOLOKAI
Enjoy these fresh and original fusions in your bowl. A la 
carte composition! _Régalez-vous avec ces fusions fraiches 
et originales dans votre bowl. Composition à la carte !
Mon–Sun Lu–Di 11–22
67, Rue du Rhône   2/6/9/10/25/33/271 Place des Eaux-Vives

 spoonfoodhall.ch –
SPOON FOOD HALL
From Japanese burgers to greek street food. The answer 
to your culinary desires. _Des hamburgers japonais à la cui-
sine de rue grecque. La réponses à vos désirs culinaires.
Mon–Wed Lu–Me 11.30–19, Thu–Sat Je–Sa 11.30–22 
8, Rue de la Confédération  2/3/7/10/12/17/92 Molard

ON THE GO – RESTAURANTS
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 cavevalaisanne.ch +41 (0)22 328 12 36
CAVE VALAISANNE
A family affair. Enjoy traditional, carefully prepared cuisine. 
Fine wine list. _Une affaire de famille. Savourez une cuisine 
traditionelle, concoctée avec soin. Belle carte de vins.
Mon–Sun Lu–Di 11.30–24
23, Boulevard Georges-Favon  1/2/3/7/10/15/19/91 Cirque

 hoteledelweissgeneva.com +41 (0)22 544 51 51 
EDELWEISS
Share a wonderful fondue or one of the delicious Swiss 
dishes. Folk music. _Partagez une merveilleuse fondue ou 
un des délicieux mets suisses. Musique folklorique.
Tue–Sat Ma–Sa 18–22.30
2, Place de la Navigation  1/25 Navigation

 cafepapon.ch +41 (0)22 311 54 28
CAFÉ PAPON
An emblematic place in the old town. Traditional cuisine, 
simmered with passion. _Un endroit emblématique de la 
vieille ville. Cuisine traditionelle, mijoté avec passion.
Mon–Fri Lu–Ve 12–14/19–21.30
1, Rue Henri-Fazy  36 Hôtel-de-Ville

 lesarmures.ch +41 (0)22 818 71 71 
LES ARMURES
Located in the historical centre of Geneva – discover the tra-
ditional taste of Switzerland. Situé dans le centre historique 
de Genève – dégustez les saveurs authentiques de la Suisse. 
Mon–Sun Lu–Di 12 – 22.30
1, Rue du Puits-St-Pierre  92 Cathédrale

 creuxdegenthod.com +41 (0)22 774 10 06 
RESTAURANT DU CREUX DE GENTHOD
An oasis, ten minutes from the city centre. Lake Geneva fish 
and local products. Une oasis à dix minutes du centre. 
Poissons du lac et des produits du terroir.
Mon–Sun Lu–Di 12–22
29, Route du Creux-de-Genthod  R, B Creux-de-Genthod, Gare
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 beau-rivage.com +41 (0)22 716 66 66  
ALBERTINE'S @ HOTEL BEAU RIVAGE
Chic, relaxed setting. Tapas menue with Asian and Mediter-
ranean flavours.  _Cadre chic et décontracté. Menu tapas 
aux saveurs asiatiques et méditerranéennes.
Mon–Sun Lu–Di 11–23
13, Quai du Mont-Blanc  1/25 Alpes

 labelotte-geneve.ch                                     +41 (0)22 300 68 88  
LA BELOTTE                                                                                                 
Lake and countryside and sublime aromas meet on the 
menu. Breathtaking view. _Lac, campagne et arômes su-
blimes se retrouvent au menu. Vue époustouflante.
Opening hours Horaires d'ouverture s. Website
11, Chemin des Pêcheurs   E/G La Belotte

 lequaihermance.ch +41 (0)22 751 40 00
CAFÉ RESTAURANT DU QUAI
Relaxation in an exceptional setting with lake perch and 
other delicacies. _Un moment de détente dans un cadre 
exceptionnel avec perches du lac ou autre gourmandises.
Opening hours Horaires d'ouverture s. Website
10, Quai d'Hermance  3/8/E/E+ Village

 lefloris.com +41 (0)22 735 55 66  
LE FLORIS 
A variety of settings to suit your mood. Bistronomic cuisine. 
Jazz evenings. _Ambiances variées, suivant vos envies. 
Cuisine bistronomique. Soirées Jazz.
Opening hours Horaires d'ouverture s. Website
287, Route d’Hermance, Anières  E/E+ Village

 restoplage.ch                                                   +41 (0)22 760 20 20 
LE RESTAURANT DE LA PLAGE                                                                                          
A welcoming place: Drinks between two swims, festive get-
togethers with friends. _Un lieu acceuillant : Buvette entre 
deux baignades, rencontre festive entre amis.
Opening hours Horaires d'ouverture s. Website
75, Quai Gustave-Ador  2/6 Parc et Plage des Eaux-Vives

TERRACES – RESTAURANTSRESTAURANTS – VEGETARIAN

 biofred.com +41 (0)22 310 15 86
BIOFRED
Fresh, healthy cuisine based on Ayurvedic know-how. Grocery 
corner. _Cuisine fraiche et saine, basée sur le savoir-faire 
ayurvédique. Coin épicerie.
Opening hours Horaires d'ouverture s. Website
3, Rue de la Boulangerie  92 Hôtel-de-Ville

 facebook.com/granolageneva +41 (0)22 736 55 28
GRANOLA
Ideal place for a sweet or savoury vegan or gluten- and 
lactose-free snack. _Lieu idéal pour une collation sucrée 
ou salée, végétalienne ou sans gluten et sans lactose. 
Mon–Fri Lu–Ve 7.30 –15.30, Sat/Sun Sa/Di 8–16
15, Rue Adrien Lachenal  1/5/8/25 Muséum

 cafedugrutli.ch +41 (0)22 321 51 58
CAFÉ DU GRÜTLI
Small producers, homemade food and a creative spirit. 
Excellent cuisine!  _Les petits producteurs, le fait maison et 
un esprit créatif. Cuisine excellente ! 
Mon Lu 8–23, Tue–Fri Ma–Ve 8 –24, Sat Sa 16–24, Sun Di 16–23
6, Rue du Général-Dufour  1/2/3/7/10/15/19/91 Cirque

 oubienencore.ch +41 (0)22 556 76 77
OU BIEN ENCORE
A trendy restaurant-café-bar, offering healthy and tasty 
dishes. _En vogue avec une formule restaurant-café-bar, 
proposant une cuisine saine et délicieuse. 
Wed–Fri Me–Ve 18.30–22.30, Sat/Sun Sa/Di 10.30 –17.30 (Brunch)
61, Rue des Bains  2/19/91 Bains

 tonic-restaurant.ch +41 (0)22 320 02 30
TONIC
Beautifully prepared buffet. Compose your meal, accor-
ding to your desires. _Buffet magnifiquement préparé. 
Composez votre repas selon vos envies.
Mon–Fri Lu–Ve 6.30–14.15
30, Boulevard Carl-Vogt  2/19 Sainte-Clotilde

1 1 1110 Opening hours may change. Please check prior to your visit.
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 liondorcarouge.ch +41 (0)22 342 18 13
BISTROT DU LION D'OR
Nettle soup, oxtail, foie gras – a feast for lovers of French 
cuisine. _Velouté d’orties, queue de bœuf, foie gras – un 
festin pour les amateurs de la cuisine française.
Tue–Sat Ma–Sa 12–14/19–22
53, Rue Ancienne, Carouge  11/12/18 Ancienne

 cafezinette.ch +41 (0)22 743 12 00
CAFÉ ZINETTE
A small menu combining tradition and creativity, offering 
delicious meals. _Petite carte entre tradition et créativité, 
proposant de délicieux repas.
Mon–Fri Lu–Ve 12–14/19–21.30
45, Route du Grand Lancy  15/43 Mairie de Lancy

 chezboubier.com +41 (0)22 732 84 50
CAFÉ DE PARIS, CHEZ BOUBIER
Emblematic location where the famous Beurre "Café de 
Paris" was invented. _Lieu emblématique où fut inventé le 
célèbre Beurre « Café de Paris ».
Mon–Sun Lu–Di 11–23
26, R. du Mont-Blanc  1/3/5/6/8/9/10/14/15/18–20/25/60/61 Gare Cornavin

 artichaut-restaurant.ch +41 (0)22 301 90 91
L'ARTICHAUT
Gourmet bistro serving fresh local cuisine with a great wine 
list. _Bistrot gourmand proposant une cuisine fraiche du 
terroir. Belle carte de vins !
Tue–Fri Ma–Ve 12–14/19–22, Sat Sa 19–22
9, Quai du Cheval Blanc, Carouge  11/12/18 Armes

 odeongeneve.ch +41 (0)22 328 55 98
L'ODEON
French cuisine with subtle flavours. Try the crème brulée with 
Absinthe. _Cuisine française au saveurs subtiles. Dégustez 
la crème brulée à l'Absinthe.
Tue–Fri Ma–Ve 12–14/19–22, Sat Sa 19–22
60, Boulevard Saint-Georges  91 Village Suisse

FRENCH CUISINE – RESTAURANTS 

Café Restaurant du Parc des Bastions

Laissez-vous transporter en 1900 : un lieu chargé d’histoire, niché au cœur 
du fameux Parc des Bastions, une cuisine raffi  née, recherchée et gourmande.

Parc des Bastions, 1, Promenade des Bastions, 1204  Genève
022 310 86 66, www.bastions.ch 1 1 3Opening hours may change. Please check prior to your visit.

Les horaires peuvent changer. Veuillez vérifier avant votre visite.



MEDITERRANEAN CUISINE – RESTAURANTS

 fouadtraiteur.ch                                         +41 (0)22 700 99 76 
CHEZ FOUAD
A trip to Lebanon. Flavours, smells and colours in small 
dishes, hot or cold. _Un voyage au Liban. Saveurs, odeurs, 
couleurs en petits plats, froids ou chauds.
Tue–Sat Ma–Sa 11.30–14.30/18.30–23.30
7, Avenue Pictet-de-Rochemont  2/6/E/G Rue du Lac

 instagram.com/gallo_geneve +41 (0)22 336 86 04
GALLO
Succulent bistronomic cuisine inspired by Jacopo Romag-
noli and his team. _Cuisine bistronomique succulente, sui-
vant l'inspiration de Jacopo Romagnoli et son équipe.
Tue/Wed Ma/Me 19–24, Thu–Sat Je–Sa 12–14.30/19–24
26, Boulevard du Pont d'Arve   1/12/18 Pont-d-Arve

 elfaro.ch                                                           +41 (0)22 732 21 98 
EL FARO
The brigade masters the codes of Iberian cuisine. Treat 
yourself! _La brigade maitrise les exigences de la cuisine 
ibérique. Régalez-vous !
Mon–Sat Lu–Sa 11.45–14.30/18.45–22.30
5, R. de Fribourg  1/3/5/6/8/9/10/14/15/18–20/25/60/61 Gare Cornavin

 fourseasons.com +41 (0)22 908 71 10
IL LAGO @ FOUR SEASONS
Sea bass carpaccio, Caponata, re-invented dolce. Enjoy 
Italian fine dining. _Carpaccio de bar, Caponata, dolce 
réinventé. Cuisine italienne raffinée.
Tue–Fri Ma–Ve 12–14/19–21
33, Quai des Bergues  6/8/9/25/274 Mont-Blanc

 medusa-geneve.ch +41 (0)22 733 87 87 
MEDUSA 
Celebrating the culinary richness of the mediterranean 
region. Medi-east menu. Célébrer la richesse culinaire de la 
région méditerranéenne. Menu médi-orient.
Mon Lu 12–14, Tue–Fri Ma–Ve 12–14/17–22.30, Sat Sa 19–22.30
87, Rue de Montbrillant  5/20/60/61 Varembé

1 1 5Opening hours may change. Please check prior to your visit.
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 facebook.com/baitoeygva +41 (0)22 781 72 81 
BAÏ TOEY
Thai mini-restaurant, a discovery! Fresh and tasty food, 
pleasant service. _Mini-restaurant thaï, une découverte! 
Plats frais et savoureux, service agréable. 
Mon/Tue Lu/Ma 12–23 Wed–Fr/Sun Me–Ve/Di 12–22
68, Bd. de Saint-Georges  1/2/3/7/10/15/19/91 Cirque

 lebanhmi.ch                                                 +41 (0)22 314 02 25
LE  BÁNH MÌ
For lunch: spicy, crispy Vietnamese sandwiches. For dinner: 
discover the chefs' menu. _Le midi : les fameux sandwichs 
vietnamiens croustillant et épicés. Le diner : menu des chefs. 
Mon–Fri Lu–Ve 11.30–14/18.45–23, Sat Sa 11.30–15/18.45–23
10, Place des Eaux-Vives  2/6/8/9/10/25/33/271 Pl. des Eaux-Vives

 leliondor.ch/gaku-by-lion-dor              +41 (0)22 736 44 32 
GAKU BY LION D'OR
Contemporary Japanese bar. Exclusive Sushi and Sashimi. 
Sake selection! _Bar japonais contemporain. Choix exclusif 
de Sushi et Sashimi. Sélection inédite de Sake !
Tue–Sat Ma–Sa 12–14/19–22
5, Place Pierre-Gautier, Cologny  A Temple

 lareserve-geneve.com +41 (0)22 959 58 88
LE TSÉ FUNG @ LA RÉSERVE
Frank Xu presents a contemporary and refined interpreta-
tion of Cantonese cuisine. _Frank Xu présente une interpré-
tation contemporaine et raffinée de la cuisine cantonaise.
Mon–Sun Lu–Di 12–14/19–22
301, Route de Lausanne  52/R Le Tuileries

 suahoy.ch                                                     +41 (0)22 320 07 37 
SUAHOY
Enjoy traditional and regional recipes of Thai cuisine. Cook-
ing workshops. _On y célèbre les recettes anciennes et 
régionales de la cuisine thaïlandaise. Ateliers cuisine.
Tue–Fri Ma–Ve 12–14/19–23, Sat Sa 19–23 
25, Rue Prévost-Martin  1 Lombard

RESTAURANTS – WORLD CUISINE

 elcatringeneva.com +41 (0)76 770 15 54
EL CATRIN 
Passionate about authentic Mexican cuisine, a feast of 
flavours! _Passioné de la cuisine authentique mexicaine,  
un festin de saveurs !
Wed Me 18–22.15, Thu–Sun Je–Di 12–14/18–22.15
7, Rue de Richemont  15 Môle

 inda-bar.com                                             +41 (0)22 700 79 50 
INDA BAR
Evolving Indian cuisine – spices and traditions fuse with 
local produce. _Une cuisine indienne en pleine évolution – 
épices et traditions fusionnent avec les produits locaux. 
Tue–Sat Ma–Sa 12–14.30/18.30–2
23, Rue Henri Blanvalet  2/6/E/G Rue du Lac

 fiskebar.ch +41 (0)22 909 60 71 
FISKEBAR @ HOTEL DE LA PAIX
The essence of Nordic gastronomy with the vibrant flavors 
of the Mediterranean. _L'essence de la gastronomie nor-
dique et les saveurs vibrantes de la Méditerranée.
Tue–Sat Ma–Sa 18.30–22
11, Quai du Mont Blanc  6/8/9/25/274 Mont-Blanc

 kampai.ch                                                     +41 (0)22 900 18 96  
KAMPAI
What a mix! Japanese-Peruvian culinary influences. Stylish 
bar and restaurant. _Quel mélange ! Influences culinaires 
japonaises et péruviennes. Bar et restaurant élégants.
Mon–Sat Lu–Sa 18.30–22.30
25, Rue de Monthoux  1/25 Monthoux

 nyalabarka.ch +41 (0)22 328 50 66
NYALA BARKA
Ethiopian and Eritrean specialities. Fresh cuisine full of fla-
vour. Vegetarian dishes. _Spécialités éthiopiennes et érythré-
ennes. Cuisine fraiche, plein de saveurs. Plats végétariens.
Sun/Mon Di/Lu 18–24, Tue–Thu Ma–Je 11.30–15/18–24, Fri/Sat Ve/Sa 11.30–15/18–2
4, Rue Gourgas  2/19/91 Bains

ASIAN – RESTAURANTS
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CAFÉS – CENTRE & VIEILLE-VILLE

 auercafeteria.ch +41 (0)22 310 41 55
AUER CAFETERIA
One of the best chocolatiers. Discover the small cafeteria 
with its historic charm. _Une des meilleures chocolateries. 
Découvrez aussi le petit café aux charmes d’antan.
Mon–Fri Lu–Ve 8.30–19, Sat Sa 8.30–17.30
4, Rue de Rive  2/3/6/7/8/9/10/12/17/25/33/92/271 Rive

 laclemence.ch                                            +41 (0)22 312 24 98
LA CLÉMENCE
An institution in the old town – lively mix of people and a 
big terrace. _Une institution de la vieille ville – clientèle 
variée, ambiance animée et une grande terrasse.
Mon–Thu Lu–Je 7–1, Fri Ve 8–2, Sat Sa 8–2, Sun Di 8–1
20, Place du Bourg-de-Four  36 Bourg-de-Four

 millepins.ch                                                  +41 (0)22 566 15 86
AUX MILLE PINS @ FONDATION BAUR
Taste Japanese teas in the Museum's inspiring setting. 
Home-made pastries. _Dégustation de thés du Japon 
dans le cadre inspirant du Musée. Pâtisseries maison. 
Wed–Sun Me–Di 14–18
8, Rue Munier-Romilly  1/5/8 Florissant

 othmanekhoris.ch                                      +41 (0)22 554 92 76 
OTHMANE KHORIS
Enjoy the sublime creations of Othmane Khoris. Pairing 
choice of coffee and tea. _Dégustez les créations sublimes 
de Othmane Khoris. Choix de café et de thé assorti. 
Tue–Sat Ma–Sa 9–19, Sun Di 9–16
3, Rue du Rhône  2/3/5/7/10/12/14/17/18/19/20/80/92 Bel-Air

 thebaristalab.com                                     +41 (0)79 638 53 61 
THE BARISTA LAB
Discover the world of specialty coffee and the reusable 
Huskee cup. _ Découvrez l’art du café spécialisé et le 
gobelet réutilisable Huskee. 
Mon–Fri Lu–Ve 8–17, Sat Sa 9–17, Sun Di 10–17
8, Bd. de Saint-Georges  2/3/7/10/11/14/19/80/91 Jonction

 chougeneve.ch +41 (0)22 303 67 59   
CHOU
Savour freshly roasted coffee and their incredibly delicious 
assortment of flavoured Choux. _Savourez un café fraîche-
ment torréfié et leur délicieux choux aux saveurs diverses. 
Mon–Fri Lu–Ve 8–18, Sat/Sun Sa/Di 9–18
79, Rue des Eaux-Vives  2/6/E/G Merle-d’Aubigné

 mylittlecup.ch +41 (0)22 534 99 94 
MY LITTLE CUP
Near the Jet d'eau, savour the diversity of aromas accord-
ing to terroir. _A quelques pas du jet d'eau on déguste la 
diversité des arômes en fonction des terroirs.  
Mon–Fri Lu–Ve 7.15–15, Sat/Sun Sa/Di 8.30–15.30
15, Rue des Eaux-Vives  2/6/E/G Rue du Lac

 cordecoffee.com                                                                          –
CORDE COFFEE
Discover the variety of locally roasted coffee! Tastings and 
workshops. _Découvrez les variétés de café torréfié locale-
ment ! Dégustations et ateliers.  
Mon/Tue 7.30–18, Wed–Fri Me–Ve 7.30–19, Sat/Sun Sa/Di 9.30–17
32, Rue du 31 Décembre  1/9/33/A 31 Décembre

 lapaire-cafefriperie.com                                                        – 
LA PAIRE
Café and vintage shop in one. Fresh and tasty dishes and 
a warm welcome. _À la fois Café et vintage shop. Plats 
frais et appétissant, acceuil chaleureux.
Tue/Wed/Fri Ma/Me/Ve 9–20.30, Thu Je 9–23, Sat/Sun Sa/Di 10–19
18, Rue Maunoir  92 Hôtel-de-Ville

 geneve.ch › buvette-espace-baignade-quai-wilson – 
TREMPETTE
Joie de vivre! A splendid view, your favourite drink and eventu-
ally a cooling bath. _La joie de vivre ! Une vue splendide, votre 
boisson préférée et éventuellement un bain rafraîchissant.
June–September Juin–Septembre
47, Quai Wilson  1/25 Gautier

AU BORD DU LAC & EAUX VIVES – CAFÉS

1 1 9118 Opening hours may change. Please check prior to your visit.
Les horaires peuvent changer. Veuillez vérifier avant votre visite.



CAFÉS – GARE, LES GROTTES, PÂQUIS

 facebook.com/qafeguidoline +41 (0)22 900 22 66
QAFÉ GUIDOLINE
A relaxed place for breakfast, lunch or dinner. Freshly pre-
pared meals. Un endroit décontracté, matin, midi ou soir. 
Cuisine fraîche.
Mon–Sat Lu–Sa 8–24, Sun Di 9–19.30
24, Rue des Pâquis  1/25 Navigation

 filomena-geneve.com                                +41 (0)22 313 15 37
FILOMENA
Enjoy brunch, specialty coffee, home-made pastry in a 
beautifully designed space. Dégustez le brunch, café spé-
cialité, pâtisseries maison. Cadre joliment aménagé.
Mon–Fri Lu–Ve 8–18, Sat/Sun Sa/Di 9–18.30                                                               
51, Rue de Monthoux  1/25 Monthoux

 melrosekitchen.ch +41 (0)22 732 29 33 
MELROSE KITCHEN
Colourful, homemade, healthy and tasty food. Cheerful 
ambiance. _Des aliments faits maison, sains. colorés et 
savoureux. Ambiance joyeuse.
Mon–Fri Lu–Ve 8–17.30, Sat Sa 10–18
3, Place des Bergues  6/8/9/25/274 Mont-Blanc

 cafecalico.ch                                               +41 (0)22 525 22 14
CAFÉ CALICO
The objective is nothing less than serving the best specialty 
coffee in town. _L’objectif n’est rien de moins que de servir 
le meilleur café de spécialité de la ville. 
Mon/Tue 7.30–16, Wed–Fri Me–Ve 7.30–18, Sat Sa 9–18
15, Rue Rousseau  6/8/9/25/G+ Chantepoulet

 mame.coffee +41 (0)22 735 24 27
MAME
Multiple championships, always on the search for the best 
balance in your cup! _Plusieurs championnats, toujours à la 
recherche du meilleur équilibre dans votre tasse ! 
Mon–Fri Lu–Ve 7–18.30, Sat Sa 8–18.30
8, Boulevard James-Fazy  1/7/15 Mercier

 tea-room-athenee.ch                            +41 (0)22 346 18 25
L’ATHÉNÉE
Elegant urban space, excellent pastries. Specialty: Thin tart 
with apples. Espace urbain et élégant, excellentes pâtisse-
ries. Spécialité : La tarte fine aux pommes.
Mon–Fri Lu–Ve 6.30–18, Sat/Sun Sa/Di 7–18
37, Rue de l'Athénée  1/5/8/20 Contamines

 horacecafe.ch                                            +41 (0)22 603 07 08 
HORACE CAFÉ 
Fair trade and bio: extensive coffee menue, in-house 
blends, roasted on site.  Fair trade et bio : large carte de 
cafés, assemblages maison, torréfié sur place.
Mon–Fri Lu–Ve 7.30–17, Sat Sa 9–18
3, Chemin du 23 Août   14/80 Palladium

 birdiefoodandcoffee.com +41 (0)22 320 29 00 
BIRDIE
Custom-roasted coffee, filtered water, fresh grinds and "La 
Marzocco"! Du café torréfié sur mesure, de l'eau filtrée, une 
mouture fraiche et « La Marzocco » !
Wed–Fri Me–Ve 8–15, Sat/Sun Sa/Di 10–17
40, Rue des Bains   2/19/91 Bains

 facebook.com/laubepinecafe +41 (0)22 320 02 77
L'AUBÉPINE
Nice and quiet place. Small menu, nicely presented, deli-
cious bakery. Endroit sympathique et calme. Petite carte, 
soigneusement présentée, délicieuses tartes.
Mon–Fri Lu–Ve 7.30–18, Sat/Sun Sa/Di 8.30–17 
2, Rue de l'Aubépine  12/18/91 Augustins

PLAINPALAIS, CAROUGE – CAFÉS

 mullersfactory.ch +41 (0)22 808 04 44
MULLER'S FACTORY
Café and crêperie. Delicious home-made crêpes, waffles 
and ice creams. Sweet and savoury. _Café et crêperie. Déli-
cieuses crêpes, gaufres et glaces artisanales. Sucré et salé.
Mon–Sat Lu–Sa 8.30–21, Sun Di 10.15–20 
4, Place du Cirque  1/2/3/7/10/15/19/91 Cirque

1 2 1120 Opening hours may change. Please check prior to your visit.
Les horaires peuvent changer. Veuillez vérifier avant votre visite.



BARS & CLUBS – NIGHTLIFE

 littlebarrel.ch +41 (0)22 700 73 40

LITTLE EMINENTE BARREL
Temple of rum. After a summer's day, immerse yourself in a 
world of exotic aromas. _Temple du rhum. Après une journée 
d'été plongez dans un univers d’arômes exotiques.
Opening hours Horaires d'ouverture s. Website 
15, Rue du Lac  2/6/E/G Rue du Lac

 quimporte.ch                                                    +41 (0)22 342 15 25
QU'IMPORTE
An ideal venue for festive evenings. Wine bar, cocktails 
and tapas. Large terrace. _Endroit idéal pour les soirées 
festives. Bar à vin, cocktails et tapas. Grande terrasse.
Opening hours Horaires d'ouverture s. Website 
1, Rue Ancienne, Carouge  11/12/18 Marché

 nicoandco.ch +41 (0)22 575 62 22

NICO&CO
Almond in the Sky, Cucumber Spritz, Petrifying Paralysis by 
Nico. Trendy bar. Terrace. _Almond in the Sky, Cucumber 
Spritz, Petrifying Paralysis by Nico. Bar branché. Terrasse. 
Opening hours Horaires d'ouverture s. Website 
21, Rue du Rhône  2/3/5/7/10/12/14/17/18/19/20/80/92 Bel-Air

 sauvagegeneve.ch                                              +41 (0)22 314 02 33
SAUVAGE
Selected wine cellar: classics, rarities and natural wines. 
Trust the sommelier! _Cave à vin sélectionnée : Classiques, 
raretés et vins naturels. Faite confiance au sommelier !
Opening hours Horaires d'ouverture s. Website 
5, Rue Dancet  91 Dancet

 thecircusgeneva.ch +41 (0)76 460 22 22 

THE CIRCUS CLUB
Enjoy the mix of high-end glamour and madcap fun. Bur-
lesque shows. _Appréciez le mélange de glamour haut de 
gamme et de plaisir fou. Spectacles burlesques.
Opening hours Horaires d'ouverture s. Website 
22, Rue du Cendrier  6/8/9/25/274 Mont-Blanc

Noctambus    tpg.ch

 instagram.com/bambou_speakeasy   +41 (0)22 901 02 02
BAMBOU SPEAKEASY
Fine cocktails and rare Cognacs in this hidden bar, behind res-
taurant Piaf. Vinyl sound. _Cocktails raffinés et cognacs rares 
dans ce bar caché, derrière le restaurant Piaf. Son vinyle.
Opening hours Horaires d'ouverture s. Website 
62, Rue de Monthoux  15 Môle

 lapotinieregeneve.com +41 (0)22 310 28 28
LA POTINIÈRE
A must-see during the summer season. Terrace by the 
lake. Cocktail bar. _Lieu incontournable durant la saison 
estivale. Terrasse au bord du lac. Bar à cocktails
Opening hours Horaires d'ouverture s. Website 
2, Promenade du Lac  2/3/6/7/8/9/10/25/274 Métropole

 usine.ch, facebook.com/zoousine, facebook.com/lerezusine 

L’USINE – LE ZOO + LE REZ
The Zoo: meeting place for fans of electronic music. Le Rez: 
ambitious concert programme. _Le Zoo: pour les amateurs de 
musiques électroniques. Le Rez: programmation de concerts.
Opening hours Horaires d'ouverture s. Website 
4, Place des Volontaires  1/14/15/80 Stand

 rooftop-105.ch +41 (0)22 860 21 03  
LE 105
Relax over a drink, watch the sun go down and then get on 
with the party. _Se détendre autour d'un verre, regarder le 
soleil se coucher et se lancer dans la fête. 
Opening hours Horaires d'ouverture s. Website 
105a, Route des Jeunes   12/18 Grand-Lancy De-Staël

NIGHTLIFE – BARS & CLUBS

 suite1201.ch                                                            +41 (0)79 682 46 44
SUITE 102
Industrial chic rooftop bar with panoramic view over the 
city. Delicious cocktails. _Industrial chic rooftop bar avec 
vue panoramique sur la ville. Cocktails délicieux.
Opening hours Horaires d'ouverture s. Website 
1, Chemin du Ruisseau, Cointrin  14/18 Avanchets-Etang

1 2 3122
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MEDIA
MÉDIAS
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L'application tpg vous permet de consulter les horaires 
en temps réel, rechercher un itinéraire ou acheter votre billet 
ou carte journalière depuis un smartphone ou une tablette.

Bon voyage sur nos lignes!

La bonne info au bon moment 
avec l'app des Transports publics genevois!
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European Emergency Number 112
Numéro européen d’urgence 

Police 1 17
Police 

Fire 1 18
Feu 

Ambulance 144
Ambulance  

Poison emergency 145
Empoisonnement 

Swiss Air-Rescue 1414
Rega (CHF 0.20–CHF 2.00)

Air-Glaciers 1415
 (CHF 0.20–CHF 2.00)

La Main Tendue 143
  (CHF 0.20)

Kids Help Phone 147
Aide téléphonique pour les enfants 

Emergency Pharmacy 
Pharmacie d'urgence
Bd. de la Cluse, 38 
  pharma24.swiss     
                                      +41 (0)22 808 00 18

Swiss International Health Center                          
Rue Chantepoulet 25  
  swissinternationalhealth.ch
                                       +41 (0)22 731 21 20

Pharmacie Principale Aéroport 
  pharmacie-principale.ch              
7/7 –  6 – 20.30        +41 (0)22 798 15 72

EMERGENCY NUMBERS  
NUMÉROS D’URGENCE 

Clinique dentaire de la Servette 
  clinident.ch +41 (0)22 733 98 00

Centre médico-chirurgical de Cornavin
  cmccornavin.ch +41 (0)22 595 11 11

Hôpitaux Universitaires de Genève 
  hug-ge.ch +41 (0)22 372 33 11

Médecine d'urgence (24/24)
   geneve-medecins.ch 
                                       +41 (0)22 754 54 54

SOS Médecins Cité Calvin SA (24/24) 
  sos-medecins.ch   +41 (0)22 748 49 50

Vétérinaires de garde     0900 83 83 43 
CHF 2.–/min 
Call on the landline Appel du réseau fixe

Le Temps  
  letemps.ch

Le Matin   
  lematin.ch

Radio Télévision Suisse 
  rts.ch

Tribune de Genève 
  tdg.ch

Police cantonale de Genève
  ge.ch/organisation/corps-police 

  INFORMATION

EMERGENCY NUMBERS  
NUMÉROS D’URGENCE 



* Complete list: geneve.com 
* Liste complète: geneve.com

1 3 3132

TAXIS
TAXIS

BOAT RENTAL*
LOCATION DE BATEAU*

TOURISM 
TOURISME

HOLIDAYS 
JOURS FÉRIÉS

POSTAL SERVICES
OFFICE DE POSTE

INTERNET CAFÉS
CAFÉS INTERNET

Marti Marine     
  martimarine.ch       +41 (0)22 732 88 21

Geneva Boats   
  genevaboats.com +41 (0)79 128 40 00

Boat Club    
  boat-club.ch           +41 (0)79 449 49 18

Coopérative Taxis 202 
  taxis.ch +41 (0)22 320 22 02

Genève Taxi & Minibus, Airport Transfer 
  taxi-ge.com +41 (0)79 200 41 01

Limousine Genève  
  limousine-geneve.com +41 (0)76 511 20  00

Taxi Ambassador    
  ambataxi.ch +41 (0)22 731 41 41

Taxiphone 
  taxi-phone.ch                 +41 (0)22 331 41 33

Vachoux Limousine Service 
  vachoux.com                 +41 (0)22 512 04 31

Ambassador Limousine & Minibus 
  ambassador-limousine.ch  
                                                        +41 (0)22 731 92 70

Les Corsaires    
  lescorsaires.ch +41 (0)22 735 43 00

  geneve.com
  billetterie-culture.geneve.ch
  ticketcorner.ch 
  ticketmaster.ch 
  starticket.ch                                           

TICKETS
TICKETS

WEATHER
MÉTÉO

Météo Suisse 
  meteosuisse.ch

Société Int. de Sauvetage du Léman 
  sisl.ch

Cyber-Café 3000     
Rue Henri-Christiné 2 +41 (0)22 320 74 55

Golay Net     
Rue de Zurich 36 +41 (0)22 732 40 07

Geneva Tourism & Conventions 
Fondation Genève Tourisme & Congrès 
  geneve.com

Ville de Genève    
  geneve.ch

Lake Geneva Region  
Région du Léman 
  myvaud.ch

Switzerland Tourism 
Suisse Tourisme 
  myswitzerland.com

Nouvel An              01.01.2025 

Vendredi-Saint                 18.04.2025

Lundi de Pâques               21.04.2025

Jeudi de l’Ascension       29.05.2025

Lundi de Pentecôte        09.06.2025 

Fête Nationale                  01.08.2025 

Jeûne genevois               11.09.2025

Noël                                        25.12.2025

Restauration   31.12.2025
de la République

  INFORMATIONINFORMATION

Swiss Post La Poste Suisse                                                             
  post.ch                           0848 888 888

Genève 1 Mont-Blanc 
Rue du Mont-Blanc 18

Genève 21 Les Pâquis 
Rue des Pâquis 36

Genève 3 Rive 
Rue du Vieux-Collège 3

INFORMATION INFORMATION
The information provided in this guide is intended 
for informational purposes only and is not legally 
binding. Subject to alterations and modifications.
Les indications de ce guide ne sont données 
qu’à titre informatif, sans caractère juridique 
contraignant. Sous réserve de modifications et 
d’adaptations.

DISCLAIMER
MENTIONS LÉGALES

PUBLISHER ÉDITEUR
OFFICIAL CITY GUIDE ZURICH // GENEVA
info@officialcityguide.ch                                                                     
IMAGES IMAGES
Unless otherwise indicated, images are from Fondation 
Genève Tourisme & Congrès and the service providers 
indicated. _Sauf autre indication, les images provIen-
nent de la Fondation Genève Tourisme & Congrès et 
des prestateurs indiqués.

WIFI 
WIFI

Free wifi               
Free wifi in town allows you to share 
your experiences! _Restez connecté 
avec le wifi gratuit en ville !
  ville-geneve.ch > Accès Wi-Fi

Travelers wifi               
Rent a pocket router for high-speed 
Internet in Switzerland! Delivery or 
pick up options. _Louez un routeur 
portable pour bénéficier d'un accès 
à l'Internet haut débit en Suisse !
Divers options de livraison ou de 
cueillette.
  travelerswifi.com
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         RÉSEAU NOCTURENE – tpg.chGETTING AROUND IN GENEVA 
SE DÉPLACER À GENÈVE

  INFORMATION

tpgFlex Champagne

tpgFlex Champagne

tpgFlex Seym
az-Voirons

CAROUGE

PREGNY-
CHAMBÉSY

LANCY

CHÊNE-BOUGERIES

GAILLARD
THÔNEX

JONCTION

PÂQUIS

PLAINPALAIS

CHAMPEL

EAUX-VIVES
CHÊNE-BOURG

PUPLINGE

PRESINGE

JUSSY

GY

MEINIER

VANDŒUVRES

HERMANCE

CORSIER

COLLONGE-
BELLERIVE

COLOGNY

VEYRIER
TROINEX

BARDONNEX

PLAN-LES-
OUATES

PERLY-CERTOUX

CONFIGNON

ONEX

BERNEX

SORAL
AVUSY

CHANCY

AVULLY

CARTIGNY

AIRE-
LA-VILLE

DARDAGNY

RUSSIN

CHÂTELAINE

VERNIER

AÏRE

LES AVANCHETSMEYRIN

FERNEY-VOLTAIRE

BELLEVUE

GENTHOD

VERSOIX

ANIÈRES

CHOULEX

SATIGNY

LIGNON

LACONNEX

SAINT-JULIEN-
EN-GENEVOIS

ARCHAMPS

ORNEX

SERGY
SAINT-GENIS

THOIRY

PRÉVESSIN-MOËNS

SÉGNY

CESSY

DIVONNE-LES-BAINS

GEX

COLLEX-BOSSY
CROZET

CHEVRY

CHALLEX

VALLEIRY VIRY COLLONGES-
SOUS-SALÈVE

ANNEMASSE

VEIGY

Cimetière
des Rois

Bois de
la Bâtie

Parc
Alfred Bertrand

Centre sportif
Bout-du-Monde

Parc des
Eaux-Vives

Parc La
Grange

Parc Beaulieu

Parc des
Franchises

Conservatoire
et Jardin
Botaniques

Parc
Geisendorf

Parc
des Evaux

811

Choulex, mairie

Choulex, église

Carre-d’Aval

La Renfile

Clair-
Vivre

Presinge,
dessus

Saint-
Cergues,
gare

Les Peutets

Hameau
de Cara

Machilly,
gare

Avully,
Gennecy centre

Avully,
Epeisses

Viry, Veigy

Meinier,
Vy-la-Tour

Gy, Beaupré

Choulex,
Marais Juvigny

Route de
Lullier

Douane
de Cornière

Chantepoulet

Métropole

Place des
Eaux-Vives Rue du Lac

Vollandes

Merle-
d’Aubigné

Terrassière

Molard

Molard

Genève,
Théâtre

Stand

Musée d’art
et d’histoire

Bovy-Lysberg

Alpes Pâquis

De-Chateaubriand

Eaux-Vives

Port-Noir

Genève Mont-Blanc Genève Jardin Anglais
Genève Pâquis

Nyon
Lausanne

Nyon
Yvoire

Monthoux

Navigation
Môle

ButiniCanonnière

Genève, Poterie

Genève, Lyon

Servette
Vieusseux

BouchetBalexertAvanchets-
EtangJardin-Alpin-Vivarium

Bois-du-LanMeyrin,
village

Forumeyrin

Vaudagne

Grottes

Maison
de la Paix

Collège
Sismondi

Genève-
Sécheron,

gare

Gautier

De-Chateaubriand

Bains des Pâquis

Perle du Lac

Goulart Coutance

Palladium

Bains
Cirque

Jonction

Plainpalais

Mercier

Village-Suisse

Queue-d’Arve

Quidort

Petit-Lancy, place

Bandol

Vernets

Acacias

Epinettes

Rue des
Mouettes

Gavard

Industrielle

Pictet-Thellusson

gare/Etoile

Pré-Monnard Mairie de Lancy

Lancy
Piscine

Place du 1er-Août

Musée
d’ethnographie

Ecole-de-
Médecine

Uni-Mail

Pont-d’Arve

Augustins

Maternité-
Pédiatrie

Blanche

Armes

Moraines

Fontenette

Val-d'Arve

Genève,
Hôpital

Pédiatrie

Tour de
Champel

Reverdin
Aubépine

Clinique
La Colline

Gos

Miremont Clinique
Générale

Aubert

Rieu

Genève-Champel, gare

gare/Hôpital

Dancet

Lombard

Genève,
Philosophes

Place
Claparède

Florissant

Contamines

Krieg

Weber

MuséumTranchées

Villereuse
Amandolier

Athénée
Palais

Eynard

Charmilles
Dôle

SeujetDélices

Musée
Voltaire

MiléantJean-Jacques

Contrat-
Social

Prairie

Ormeaux

Grange-
Canal

Grange-
Falquet

Grangettes
Peillonnex

Graveson
Libération Millet

La Tour Croix-
d’Ambilly

Nangy,
Hôpital Findrol P+R

Chablais Parc

Gare Annemasse

Carouge,
Marché

Ancienne

De-Staël

Trèfle-Blanc

Onex,
Salle communale

Bernex, P+R

Bernex, P+R

Pré-Marais

Luchepelet

Hainard

Montagne

Seymaz

31-Décembre

Gradelle
Fourches
Coq-d'Inde

Castan

Pré-Picot
gare/
Bloch

Chemin
des Princes

Cologny,
croisée

Chemin des Fours
Cologny, mairie

Fraidieu
Bessinge

Rippaz

Cologny,
temple

Mon-Idée

Pierre à Bochet 

gare-Tour

Tronchet

Chêne-Bougeries,
village

Plein-Sud

Jumelles

Sillons

Mollies

Bellevue, mairie

Pont-Céard, gare
Port Choiseul

Versoix, Montfleury

Versoix, bourg
La Scie

Coppet,
Les RojaletsChavannes-de-Bogis,

Champs-Blancs

Commugny, Monthoux Commugny, centre

Chavannes-
de-Bogis,

village

Chavannes-
de-Bogis,

poste

Chavannes-de-Bogis,
La Sallivaz

Chavannes-de-Bogis, douane

Bogis-
Bossey

Crassier,
Levrioux

Crassier,
Ferme du Château 

La Rippe,
Tranchepied

Crassier,
La Scie du Verger Tannay, village Coppet, route de Tannay

Coppet,
Chemin des Rannaux 

Coppet,
Les MaraisChâtaigneriaz

Parc et plage
des Eaux-Vives

Chemin du Righi
Montalègre

Tour-Carrée
Ruth

Boissier
La Belotte

Vésenaz, village

Savonnière

La Bise

Bellerive

Collonge
Pré-d'Orsat

La Gabiule
Corsier, Port

Prés-Palais
Nant-d’Aisy

Marguerite
Anières, village

Courbes
Anières, Chavannes

Sous-Chevrens
Anières, Gravière

Villars
Triaz

gare/
Vadier

Léonard-
Sismondi

De-Haller
Saut-du-Loup

Belle-Idée
réception

Belle-Idée centre

Belle-Terre-
Traité-de-Turin

Belle-Terre
école

Mancy

Petray

Bois-
Galland

Pallanterie

La Dame

Repentance
Le Soleil Maisons-

Neuves

Anières,
douane

Chevrens

Courson
Bassy

Anières, mairie
Foyer

Corsier,
village

Pont-Bochet

MazettesDe-Westerweller
Cocuaz

Loveré

Falquets

Planta

La Blonde

Crête

La BlancheChougny

Vandœuvres, village

Vandœuvres,
Centre communal

Vésenaz, église

Californie

Capite

Crêts-de-
La-Capite

Bonvard

Sous Pressy

Rouette

Corsinge
village

Rouelbeau
Meinier,
Tour

Meinier,
église

Essert

Route de
Corsinge

Merlinge

La Chêna

Gy, poste

Pralys

Compois Route de
Compois

Murailles

Sionnet

Baraque-à-Cloud
Turaines

Saint-
Maurice

Champ-Dollon

Champ-Dollon-Sud

Carre-
d’Amont

Frémis

Brolliets

L’Avenir

La Forge

Jurets

L'Avenir
croisée

Petit-Miolan

Les Bougeries

Grésy

Les Petoux

Aumônes

Puplinge, mairie

Cara-Douane
Bornes

Grand-Cara
Basselat

L’Abbaye
Centre Horticole

Lullier Plantais
Les Mévaux

Petit-Lullier
La Loure

Jussy, place
Jussy, château

Bellebouche
Peupliers

Châtaignières

Cornière

Pierre verte
Les Cabrettes

Lachenal
Argand

Versoix,
gare

Planche-
Brûlée

Hauts-de-Magny

Prévessin-Moëns,
mairie

Prévessin,
CERN

Parc des
Anneaux

Ancienne-
Douane

Bretonnière

Les Aglands Bois Candide

Collège
Le Joran

Prénépla

Les
Roussets

Ornex,
Fruitière

Ségny,
centre

Cessy,
centre

Saint-Denis
Côte du
Moralay

Cessy, Les Hauts
Tougin, Hôpital

Vertes Campagnes

Georges Charpak

Ferney,
château

Avenue
de Vessy

Divonne-
les-B.,

douane P+R

Divonne-
les-B.,
piscine

Divonne-les-B., Rue de la Scie

Divonne-les-B., Vésenex

Divonne-les-B.,
Perdtemps

Ancienne Gare

Ferney,
Poterie

Ferney,
centre

Levant

Ferney, Lycée

Moulin-de-
Richelien Richelien

Colovrex

Nant-de-Crève-CœurMachefer

Seuchat

Collex,
école

Collex,
centre

La Prêle

Vireloup Planet

Versoix,
Stand de tir 

Observatoire
de Genève

Combes
Chapuis

Sauverny,
douane

Sauverny,
Martinet

Collège
du Léman 

Colombières

Ecogia

Crest-d’El

ChênaieVieux-
Valavran

Saint-Loup
Canal de
Versoix

Pierre-Grise

Genthod,
village

Genthod,
Chênes

Centre
ornithologique

Limites

Rennex La Pralay Malagny

La Pelotière

Sergy, centre

Les Longets

Place
en Poulet

Place
d’Allemogne

Thoiry, mairie Thoiry,
gare

SchumanCERN Alice
Mitterrand

Porte de
France

Saint-
Genis,
Lion

Champ-Fusy

Hautains

Sergy,
gare

Pôle
Emploi

Saint-Genis,
théâtre

Clos des
Vignes

Bois-Chébé

Terre Mousson

Chemin du
Paradis

Choully

Choully Nord

Bourdigny-
Dessus

Bourdigny
douane

Crédery

La Boverie

Delay

Via
Monnet

ZIMOGA

Signal

Moulières

Sorbier

Satigny,
poste

Peney-
Dessus

Pré-Bouvier

Champ
Magnin

ZIMEYSA Ouest

Satigny,
mairie

Bourdigny-
Dessous

Peissy

Taboret

Champvigny
Satigny,
temple

Maison-Rouge

Camping
Bois-de-Bay

Canada
Bouleaux

Progrès

Les
Maladières

MaillardVeyrot

Pré-de-la-Fontaine

Bergère

Peney-
Dessous

Satigny,
Centre sportif

Aire-la-Ville,
croisée
Treulaz

Aire-la-Ville,
centre

Pont-de-
Peney

Blanchards

Loëx
Lanance

Aigues-
Vertes

Chèvres

Dardagny, douane

Malval chapelle

Malval Centre Nature

Les BailletsMalval hameau

Essertines

Le Roulave

Route de Malval
La Chaumaz

La Donzelle
Le Moulin

Les Tilleuls

Noirettes

La Plaine,
douane

Les Baraques

Gaillardin

Fontanettes
Corbière

Challex,
école

Challex,
église

Poizat

Certoux, village

Foulon Perly,
village

Perly,
mairie

Mollaz

Pont-de-Lully

Avully,
village

Avully,
école

Gennecy

Avully, Martinet
Bachères

Chancy, usine
Les Bouveries
Raclerets

Chancy, village

Bernex, place

Petite-Grave

Croix-en-
Champagne

Moulin-
de-Vert

Cartigny,
village

La Passe
Eaumorte
croisée

Eaumorte
hameau

Maisonnette

Sézenove
Ferrand

Chemin de
la Douane

Laconnex, Stand de tir
Laconnex, village

Soral, village
Soral, mairie

Soral, Bois-de-By
Soral, douane

Sur-le-Moulin

Sézegnin,
village

Le Renfort

La Tuilière

Athenaz, village

Passeiry

Creux-du-LoupLes Quoattes

Moulin-de-la-Grave

La Plaine,
école

Bernex, mairie
Bernex, église

Saule

Croix-de-
Chavant

Confignon,
mairie

Lully village

Pré-Polly

Sézenove, village

Cottenets

Les Oulaines

Maison du Terroir 

Touvière

Printanière

La Côte

Viry
Chef-Lieu 

Essertet

Germagny

La Boutique

L’Acquit

Espace FOL

Viry, P+R

Préventorium
La Chapelle

Serves

Le Rolliet

Curé-Baud

Pré-Fleuri

Laiteries
Champ-
   des-Filles

Battelle

Fillion

Communes-
Réunies

Plan-les-Ouates, mairie

Saint-Julien,
douane

Collonges-/s-Salève, mairie

Neydens, Centre de Loisirs

Beaumont le Châble Mobilité

Saint-Julien, CasinoCervonnexRoute de FeigèresRue des Muguets

Lathoy hameauRoute de
Lathoy

Communauté-
Communes

Pont de
Combe

La Mûre

Archamps, Centre
de convention

Aviateurs

Vélodrome

Arare

Galaise
Au Contour

En Louche

Perly, douane

Ravières

Grange-
Collomb

Baumgartner

Drize

Moulins-de-Drize

Champ-Carré

Roday

Route d’Annecy

Evordes

Croix-de-Rozon, place
Troinex, mairie

Saussac

Pont-de-Drize

Les Crêts

Rivolette

Combettes

Plateau
de Pinchat

Chemin Vert

Nant-Malet

Vuattes

Pré-Jardinier

Saconnex-Arve

Verbant

Compesières

Charrot

Badosse

Feuillat

Pont de
Sierne

Sierne

Les QuibièresVessy, Stand de tir

Bois-Gourmand

Veyrier,
Le Reposoir

Grand-Donzel

Pinchat-la-Tour Plateau

La Salésienne

Boqueteaux

Chemin des Bois

Milière

Vüy

Veyrier,
La Mouille

Muguets

Place Verte

Marsillon
Veyrier, village

Veyrier, écoleRasses

Malagnou

Conches école

Vert-Pré

Parc Stagni Stade
Trois-Chêne

Florence

Thônex,
mairie

Jeandin

Fossard

Collège
Claparède

Vallon

Cyprès

Velours

Crêts-de-Florissant

Calandrini

Villette

Onex,
Vallet

Lancy
Hubert

Belle-Cour

Montesquiou

Rochette

De-Ternier

Burgy

Genévrière

La Traille
Berthet

Bains de
Cressy

Onex, marché

Maison
Onésienne

Bois Carrien

Gros-
Chêne

Duret
Galeries
du Loup

La Dode

Chemin
du Bac

Cimetière
St-Georges

Les Marbriers

Claire-Vue

Bossons

Malpertuis

Avenue
de l’Ain

Barde

SIG
Lignon

Lignon-
Cité

Sellieres

Campanules

Verseuse

Grand-
Champ

Usine à Gaz

Pont-Butin

Aïre

Château-Bloch

Ecu Libellules

Bois-des-Frères
De-Sauvage

Champ-Claude
Vernier, école

Vernier,
marché

gare/Renfile

Etang Place

Etang Casa-Bamba

gare/
Croisette

Camille-
MartinConcorde

Franchises

Les Ouches

Guye

Wendt

Châtelaine

Vernes

Bugnons

Champs-Fréchets

Prulay

Meyrin, mairie

Sainte-Cécile

Marais-Long

Stierlin

Grand-Hangar

Mategnin

Ferme Sarasin Sonnex

Balexert-
Pailly

Collège
Rousseau

Riant-Parc

Massettes
Corbillettes

Trembley
Moillebeau

Petit-Saconnex

Tourelle

Colladon

Maison des
Parlements

Attenville
Taverney

Joli-Mont

De-Joinville

Avanchets-
Casaï

ICC

WTC

Tour-de-Contrôle

Palexpo-Halle 7

Giacometti

Genève-Aéroport, gare-Arena

Fret

Chambésy, place
Pregny, mairie
Pregny, village
Penthes
La Fenêtre

Chambésy, Fontaine

Ravin

Chambésy,
gare

Pierrière

Chambésy, Le Reposoir

CaronCS Blanché

Grand-Saconnex,
mairie

Grand-Saconnex, temple

Palud

John Knox

Machéry Foretaille
Le Nant

Chemin
des Clys

Grand-Saconnex, P+R

Susette

Le Pommier

Crêts-Morillon

Morillons

Roselière

Les Tuileries,
gare

Genthod-Bellevue, gare

Grand-Pré

Motta

Intercontinental

Genève,
poste

Vidollet

Vermont

Baulacre
Genève,

Valais

Varembé

Sous-Villette

Maisonnex

Terraillet

gare/Peschier

Petit-Bel-Air

Z.I. Les Bordets P+R

Pontets

Chevrier

Guillon

Pringy, gare

Annecy,
Gare Routière

Meyrin, gare

Vuillonnex

Gare Rotonde

OMS-
BIT

Appia

Sainte-Clotilde

Bois-Chatton

Rilliet

Allondon Sud
Allondon Nord

Pregnin, Fruitière
Pregnin, école

Chevry, Route de Flies
Flies, Les Hauts

Avouzon
Rond-Point Cabine

Calas

Valleiry
Gare

Collège
du Vuache 

Faramaz

Mont-Blanc

Neydens, Les Mouilles

Docteur
Palluel

Saint-Julien,
hôpital

Arande

Hutins

Saint-Julien, centre

Manufactures

Rue Carrée

Clos du
Môlan

Chemin
de l'Eperon

Le-Fort

Tunnel Routier

Nant-d’Avril

Bois-Caran

Crozet, école

Divonne-les-B.,
Arbère

Palexpo

Bel-Air

Bel-Air
gare-Place

Genève-
Eaux-Vives,

gare

Petit-Veyrier

Co
rnavingare

Conches
place

Choulex, village

Place de
Neuve

Palettes

Belle-Terre-
Place-de-l'Araire

Blandonnet

Ferney,
mairie

Place
Favre

Lancy-Pont-
Rouge, gare

Rive

Rive

Bel-Air

Mont-BlancMoillesulaz

Onex, cité

Jardin
BotaniqueHôpital

de La Tour

Athenaz, école

Bellins

Veyrier,
douane

Téléphérique
du Salève

Lullier

Gardiol

Pointe de
la Jonction

Genthod,
Les Hauts

Jean Monnet

Parfumerie

Vernier, village

Mervelet

Les Esserts

Nations

Rive

Bout-du-Monde

Genève,
Plage

Troinex, ville
Tournettes

Vallard

Sous-
Moulin

Crêts-de-Champel

Aéroport-P47
Plage du Vengeron

La Rippe,
village

Crassier,
Ancienne Gare

Coppet, gare

NyonNyon

Gex, centre

L’Aiglette

Versonnex,
village Bossy

Versoix, Centre
sportif

Chavannes-
des-Bois

Valavran
Arcades

Meyrin,
CERNThoiry,

Centre commercial

Satigny, gare

Bois-de-Bay

ZIMEYSA, gare

Loëx
Hôpital

Russin,
village

Dardagny, château

La Halle

CO Renard

Lignon-Tours

Meyrin,
Gravière

Citadelle Genève-Aéroport, Terminal

Chancy,
douane

Avusy, village

Lully croisée

La Plaine, gare

Pougny, gare

Vulbens
Chef-Lieu 

Viry, église

Croix-de-Rozon, douane

Collonges-/s-Salève,
Bourg-d’en-Haut

Bardonnex,
village

Saint-Julien, gare

Collonges-/s-Salève, marché

Con�gnon,
croiséeCressy

Vailly

Carouge,
Tours

Stade de Genève

Rondeau

Lancy-Bachet, gare

Beau-Séjour

Pointe à la Bise

Hermance, village

Chens-sur-Léman

Monniaz

Veigy, douane
Veigy, village

Hôpital
Trois-Chêne

Mont-Blanc P+R

Lausanne

Lyon
Grenoble

Pa
ri

s
N

ur
ie

u

Aix-les-Bains
Chambéry

Chamonix-Mont-Blanc
Martigny

Thonon-les-Bains

Excenevex

Meurets

Presinge,
village

Gy, temple

gare
Cornavin

Marquis

ZIPLO

ZIPLO

Beaumont
le Châble

Lycée
de Staël

Parc
Montessuit

Pont-Céard

Mies

Tannay

Les Tuileries

Genthod-Bellevue

Russin

Pougny-Chancy

Valleiry

Machilly

Perrignier

Bons-en-Chablais

Reignier

La Roche-sur-Foron

St-Pierre-en-Faucigny

Bonneville

Marignier

Cluses

Sallanches-Combloux-Megève

Groisy-Thorens-la-Caille

Pringy

Chambésy

Creux-de-
Genthod

Creux-de-Genthod, gare

Grand-Saconnex, place

Zone
240

Zone
230

Zone
250

Zone
250

Zone
10 Zone

200

Zone
210

Zone
10

Zone
10

Zone
10 Zone

10

Zone
10

Zone
380

Zone
10

Zone
300

Zone
400
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Gaillard-
Fossard

Gaillard-
Fossard

Prés des
Plans

Conservatoire
populaire

Eglise Russe

Cathédrale

Taconnerie
Bourg-de-Four

Chausse-Coq

Saint-
Léger

Saint-Antoine
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Exploring Geneva and its many sights is a smooth and enjoyable experience 
thanks to the city’s exceptionally efficient public transport system. _Explorer 
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